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מוֹן ל דֵּ  לְזִכְרוֹ שֶׁ

שִירהֲ  רִיםֲלָּ  אִםֲהִגִיעֲַזְמַןֲלְצִפָּ
ה לֶׁ  עַל הַשּׁוּרוֹת הַאֵּ

 גַעֲגוּעִים
.Ошибка! Источник ссылки не найден 

ה  הַגַן בּוֹכֶׁ
 הָרְאִי
 יַלְדָה

ת קֶׁ   אַתְ כָאן, בְּרוּחַ הַבּוֹדֶׁ
ם     שֶׁ  הַגֶׁ
הסֵפֲ  בָּ רָּ ע   רֲהָּ

ף ה הָיָה חֹרֶׁ י כָל זֶׁ  לִפְנֵּ
לָה  מִתוֹךְ אֱמוּנָה תְפֵּ

  לאֹ לָגַעַת!    
 ז בַּתַפְקִיד!נִפְלָא שִחַקְתְ אָ 

 בָּלָשוֹב
 חַקָאִים
גְמָה  דֻּ

ה הוּבָּ א   בִדּוּרֵיֲהָּ
תי נִ יחָ רֵּ בְּבַד      פֶׁ                          מְנַפְנֶׁ

                                               
נְחוּ      הַמְשוֹטִים הֻּ

ם בְּאָבִיבג     שֶׁ  גֶׁ
 כוֹכָבִים בְּקַיִץ    
י אַנְגְלִית      שִעוּרֵּ
ֲקֲבְפִילוֹסוֹפִיָּהוּסּעֲִ
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 ירָהשִּׁ הַ הַגְדָרַת 
 שפֶׁ נֶׁ ת הַ רַ דָ גְ הַ 
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 הַמַחְלִיפָה
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רוזה  ואמו הפסנתרנית  לאוניד פסטרנק  אנשי אמנות, אביו היה הציירלמשפחה של   מוסקבהנולד ב ,יהודי  רוסי  משוררו סופר  ,פסטרנקבוריס  
היה פטור כי שני הוריו היו בין הבודדים מיהודי רוסיה הצארית שטיפסו בסולם החברתי והתערו מבלי להמיר את דתם. האב, שהיה צייר חשוב, אף  .קאופמן

סירב כל חייו להיטבל. פסטרנק הזדהה רגשית עם הנצרות האורתודוקסית הרוסית,  מסיבות מוסריות ,בגלל השכלתו הגבוהה 1891-ב גירוש מוסקבהמ
ות. הוא אף טען בבגרותו שאומנתו הזקנה הטבילה אותו בילדותו, אך רוב הביוגרפים שלו מעריכים נהג לבקר בכנסיות לעיתים קרוב 50-וה 40-ובשנות ה
נוצרים, נערכו -סילקה כל מכשול חוקי מלא מהפכת אוקטובר, לאחר ש1922-מיונו. נישואיו ביבבדותה פרי ד –פרטים רבים אחרים בחייו לגבי כמו  –שמדובר 

-מאה הב ספרד של שר האוצר ,יצחק אברבנאלכי מוצא משפחתו מ ,פסטרנק טען בביוגרפיה שלו .על ידי רב, והוא רשם את דתו כ"יהודי" גם במסמכים אחרים
15. 

 
נטש  18שהיה ידיד המשפחה. אף שניבאו לו קריירה מזהירה, בגיל  ,סקריאבין החל ללמוד אצל המלחין 13בהשפעת אמו נמשך מילדותו למוזיקה ובגיל 

על אף שכהן הציע לו  .הרמן כהן שם למד אצל הפילוסוף גרמניהשב מרבורגנסע ל 1912-וב ,אוניברסיטת מוסקבהלמד ב .פילוסופיהאת המוזיקה לטובת ה
שירתו  -ף לאהבותיו הקודמות לא הפנה עור ,אך גם כאשר פנה לשירה .שירה להישאר בגרמניה ולקבל תואר דוקטור, פסטרנק חזר לרוסיה והתמסר לכתיבת

קשר שהייתה לו השפעה על יצירתו.  ,ולדימיר מאיאקובסקי , וליריות מוזיקלית שרתה על השורות. בתקופה זו היה מיודד עםיםות פילוסופירעיוננתנה ביטוי ל
(. בפרוזה שכתב 1922" )החיים -אחותי ובשנים שלאחר מכן הוציא לאור ספרי שירה נוספים שהחשוב שבהם הוא " 1914-ספר שיריו הראשון יצא לאור ב

אותו הכיר עוד בילדותו כאשר התארח עם הוריו  ,לב טולסטוי שאף לבטא את האידיאלים ששאב ממורהו הרוחני "הל  וּטּמכתבים מ  "פסטרנק )ובמיוחד ב
 באחוזתו של טולסטוי יאסנאיה פוליאנה שבפאתי העיר טולה

 
שיריו כמעט ולא נדפסו, ועל מנת . השלטון הסובייטי תפסטרנק התקשה להסתגל לממסד הספרותי ששלט בחיי התרבות ברוסיה לאחר התבססו

פתו. בשנות השלושים יצא עליו קצפו של המשטר משום שסירב תקו-להתפרנס עסק רבות בתרגום מן הספרות האירופאית הקלאסית כמו גם מן הספרות בת
דודו  לתמוך ב"טיהורים" של סטלין. שמו של בוריס פסטרנק היה ברשימת המועמדים להישלח לסיביר, אך ברגע האחרון שמו נמחק מהרשימה. מצבו של בן

 1934הוא נאסר בשנת  -כתיבת שירה סטירית בגנות השלטון  -פעילותו האקטיביסטית בפולין  להיה פחות טוב. כעונש ע ,לאון פסטרנק ,פולני-המשורר היהודי
 .ונשלח לכלא

   
 "דוקטור ז'יוואגו" הרומן -כתב את יצירתו הגדולה  1945-1955 בשנים .פרוזה עסק פסטרנק, יחד עם כתיבת שירה, גם בכתיבת 30-שנות הכבר ב

גיבורו של הרומן הוא רופא שלאחר מותו  .מלחמת האזרחים ברוסיה ובמיוחד בשנות ,20-המאה ה העוסק בגורל האינטליגנציה הרוסית במחצית הראשונה של
שוררת שהייתה מ ,בינסקיהאי אולגה ים אלו, שהם החלק האחרון ברומן, הם מפסגת יצירתו של פסטרנק. הספר מבוסס על דמותה שלנשאר ספר שירים. שיר
 עדה את סיפור האהבה הזה בספר יהיא ת השנים האחרונות של חייו. עשרה-שלושאהובתו של פסטרנק ב

 
הרומן זכה לתגובות  במערב, ותורגם לכמה שפות. בעולם באותה שנה התפרסם,  אך 1956-דוקטור ז'יוואגו" נאסר להוצאה לאור בברית המועצות ב"

בייטי" סו-הרומן הוכרז "אנטי -אולם במולדתו של פסטרנק, התגובה הייתה שונה לחלוטין . 1958 לשנת פרס נובל לספרות רז כזוכהנלהבות ומחברו הוכ
בוטלה החלטה על הוצאתו מאיגוד הסופרים,  1987 ומחברו הוצא מאיגוד הסופרים של ברית המועצות. עקב כל זאת, נאלץ פסטרנק לוותר על הפרס. בשנת

 .בנו קיבל את פרס נובל של אביו  1989 ל המחבר. בשנתשנה לאחר מותו ש 30כמעט , 1988-הרומן פורסם בברית המועצות ב
 .אף על פי שהתפרסמה על מותו רק הודעה קטנה בעיתון ספרותי, נהרו להלוויתו אלפים רבים. טן הריאהסרמ 1960-נפטר בבוריס פסטרנק 
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                                                                                                  *     *     * 
 

 "החיים -אחותי על הספר "          
 

 דפסטרנק הפסיק להיות אח וכמו נס. אחרי ותו", אבל קשה לא לזהות אהחיים -אחותי " ב את הספרואהל"אתה יכול לאהוב או לא 
בקיץ אשר הפריון המדהים של המחבר,  -באורח פלא  הכל כאןמשוררים רוסים. בשורה הראשונה של העניק לו מעמד  ספרה - יםמני רב

תקופה המטרידה ביותר של ב בהם נושמת ליריקה שלוכתב ספר וחצי של שירה; ותחושה של אושר והרמוניה, ש 1917ובסתיו של 
כמה ל יםטוטצילמקור ם הפכו ה ,במבט ראשוןשל השירים כהות ה, זםאימפרסיוניהאסוציאטיביות, למרות הההיסטוריה הרוסית; וכי 

 .הבאים דורות
 ("בוריס פסטרנק" .)דמיטרי ביקוב, סופר, משורר, מבקר ספרות                                                                                          

 
שירה של גם בשל שירה, כמו  הוא תופעה מאוד מיוחדת בשירת המאה שלנו, ובעולם, "החיים -אחותי " בוריס פסטרנק,של ספר ה"

 ."עצמו פסטרנק
 של עידן הכסף"( הילולות" .)ויאצ'סלב איבנוב, בלשן, מתרגם, מבקר ספרות                                                                           

 
 

מופת כמו -יצירות יניהםבו, 1917ם, שנוצרו בקיץ האוסף הפיוטי הטוב ביותר של פסטרנק. הוא כולל שירי -( 1922"אחותי  החיים" )
היה  1917"קיץ  וכו'. אהב ... "אהובה, כשפיטן מת! ועהזושירה", "ה הגדרת, "ים"חיה –"אחותי  ,הללו" שורות", "אודות הדימוןשל  לזכרו"

הטבע והעולם, כאשר כל של ר, מצב כתב פסטרנק מאוחר יותר. הקיץ הוא אווירת הספר, הוא אפוגי של רגשות המשור - ,"ירותקיץ של ח
"ראיתי את הקיץ על הקרקע,  אמן.זוהה על ידי המשורר, המיה עד הסוף. הוא יהדברים, האנשים והאירועים מגלים את מהותם הסמו

כל את  –לדעת על המהפכה  אפשרבו הבעתי את כל מה ש ,עשיתי עליו ספר .התגלותבכמו לגמרי טבעי  ו,לא מכיר את עצמ ואכאילו שה
 (. 1930חמקמק ..." )הו מיתקדיה

 
(. 1814-1841ד והמשורר הרוסי הגדול מיכאיל לרמונטוב )ר  ג  ינוֹאלנה ו   - המשוררעל האהובה  השיאהשני נמענים: ישנם ספר ל

עבור  עילה בספרות". לרמונטובפרוח, שעדיין ה -ספר אינו עוסק בזכר של לרמונטוב, אלא "במשורר עצמו, כאילו הוא חי בתוכנו ה
של החיים". אין זה מקרה שהאוסף נפתח בשיר ושירי יומיומי חופשי  קיוםפסטרנק היה התגלמות "האומץ והגילוי היצירתי, הבסיס ל

התרבות המודרנית שלנו ... פושקין את (: "פושקין החל 1958, כתב פסטרנק )ההקדשהלמשמעות של  תו". בהתייחסושל דימון ו"לזכר
זמננו בשימוש המושכל אל ה .התושב הראשוןבו היה לרמונטוב  ת.סטורית הרוסייחניים שלנו, של תודעה הם בית של החיים הרויהק

המדויקת אחיזתו בטולסטוי, ואחר כך  בשל ל המרהיביותר בהמחשה המועשר מאוחר  ,זהות עצמאיתשל  עמוקנושא ס יכנהלרמונטוב 
 של צ'כוב... "רנותו למציאות יעבו

 
שהיה כמו  ,אופי פרוגרמטי. הוא בן עשרים ושבע הוא רואה" של דימון ושיר "לזכרבפסטרנק. גם בעצמו  ח  ת  פ  אותן תכונות מ  

הן  - ""השדים שלו עם . פסטרנק מבין שהגיע זמן ללכת לשיא הצורה הפואטית שלו, להשתחרר מ"פלירט"ה שנספהלרמונטוב בשנ
 האנשה של כוח פיוטי ואהבה. -של האידיאל  דימוןאת ה ך ליצוריצרעכשיו הוא אידיאולוגיים. -ספרותיים והן סוציו



סגנון רומנטי אשר ברוב בני דורו, יה אופייני להש" חזותי-"ביטוי ביוגראפילבין זוהי נקודה יסודית על ההבדלים בין שיטת פסטרנק 
את הסכסוך העיקרי של הספר.  והמהו, לא בורגנית-זעירהסביבה לפואטי. עם זאת, העימות הזה ה הם"אני" שלכולו את העולם עימתו ל
על ". התכלת חברתו אל "פניפני מהריח של פקק יין אל שביל החלב, מן  - הםחיים על כל צורותיהשל  פסטרנקידי -עללה קבלה וע מעליו

 מתגבר גם כוח טיהור רב עוצמה של האמנות. , טוען המשורר,זההקונפליקט ה
 

 גילה 1917ומלחמת האזרחים. בקיץ הראשונה העולם מלחמת והזוועות של  פיצוי המיוחל על ההתפוררותהזה היה סוג של 
 -קרון של יראת כבוד לכל החיים. מכאן י" קשורה לעהחיים -אחותי נצח שירד ארצה". הכותרת של הספר "ה, לפי דבריו, "לעצמו פסטרנק

 ת, המבול של הצבעים, העושר של התחושות."הגדרת השירה" של פסטרנק. זה כל החיים, היקום כולו בכל מגוון הצלילים והריחו
 

 ומלא התלהבות, שבו מעורבים גם הטבע והאירועים של החיים הסובבים.את העולם כולו חובק הבמרכז הספר, נושא האהבה 
. אהבה היא לא רק הרגשה אנושית, אלא עיקרון החיים, על המקום הראשוןרהור על יסודות ההוויה, פסטרנק מעמיד את האהבה יבה

סבל אם לא מלא שמחה למשורר נ. אישה היא לא רק היצור העיקרי ביקום של המשורר, אלא היא יכולה להפוך את העולם להבסיס שלהם
, על ה: על ידי מיקומה". מבנה הספר נקבע על ידי האהובהחיים -אחותי ה. היא, האישה האהובה, עוררה לחיים את הספר "אותאוהב ה

 ההערצה הדתית. היחסים בין פסטרנק לבין אלנה וינוגרד, שאותבבלת וג ה של פסטרנקאהבה; יהבידור, על ידי מה שהיא קוראתידי 
ות. פסטרנק עצמו טען כי חופשי, היו אפלטוניים ברובם. רחוק הם לא הלכו, המקסימום שהיה שם, זה נשיקות די ההכיר מאז היותה נער

קצר  ניצוץ. אושר קצר, יתההיכן הדדית הראשונה ה המשיכהברור למדי כי . אבל בספר זה ת עלי של האהבה לא הגיע לנקודממשהצד ה
 לאעולם מ היא , מגלה לפתע כיעצמו הגיבור הלירי שהוא מאוד דומה לפסטרנק ומנשוא, במהלכ ךארו ניתוקשל עניין הדדי, ולאחר מכן 

 - נהל חתע זיכרונותשהיא כל הזמן שרוייה בוהמשורר, של דודתה, ידידו  ןאותו, יותר מזה, היא לא שייכת לו, והיה לה רומן עם ב האהב
 רוצה להאמין שהיא אינה שלו. ויכול להאמין ואינ ואינלחלוטין ה היא שפסטרנק ירג על ידי חייליו המורדים. הבעיהוצא להוקצין נאה, ש

 .שם של הטבע והחיים יםרישומים יפ וצריואחריה הוא הולך לחלקי הערבה הדרומיים של רוסיה, 
 

הרמוניה הגבוהה ב . הנשגבמלהיות כאלה יםם חדלמיהחיים, ממלאת אותה ביופי. הפרוזאיז אל פרוזתרת חודשירתו של פסטרנק 
עיניים, לנחיריים, לאוזניים, ללהפוך  אלאלא לשבור, לא להפחיד,  -למשהו אחד עם הארצי, הרגיל. תפקידיו של המשורר ונעשה  ףמצטר
 בע.טומפזר השמשדר  הכל מה ולספוג
 

של ההיסטוריה של כדור הארץ, אשר היא כפליים  יםרק ברגעים נדירים, קטסטרופלי תחיים ניתנאת ה כך רגישהאפשרות להאולי 
פברואר ]במרווח בין שתי תקופות מהפכניות  -אומר הסופר  - 1917של  ידועפואטית: "בקיץ הזה ההתפיסה ת את החדדמובשילוש 
ועד הקצה האחר , עצים וכוכבים. האוויר מקצה אחד יםכבישומשתתפים בעצירות  נואמיםד עם העם יחכי , היה נדמה [1917ואוקטובר 

הזדמנות זו, כמשוררים מעטים, להביע קיבל פסטרנק  .עתידות" בעלת נפש ורואה, כיישות בעלת שםנראה ו היה אחוז בהתלהבות חמה
 ה גדולה.על ידי תחוש התחושה של רעננות, בריאות וחידוש, שנגרמ שיריםב

 
ה כאן היא לא רק במורכבות הפואטיקה שלו, אלא גם בעומק ובדינמיקה של סיבהשירה של בוריס פסטרנק אינה קלה לתפיסה. ה

תרון של שאלות פילוסופיות, השקפת עולם. הרעיון של אחדות האדם עם יפשהם עוסקים בהמחשבה. ייחודם של רוב שיריו של פסטרנק 
אהבה, על חיים ומוות, על נס  הירהורים עלפסטרנק היא  ת, מייצג את המושג הפסטרנקיאני של החיים. שירל המיזוג עם היקוםשהטבע, 

שירתו אור. הבעיה הפילוסופית העיקרית היא בעיית ההוויה. באהבה לאנשים, בהאנושי, על העתיד, על טבע האמנות. הוא מלא ר הקש
 ה, תועלתיותהם. גיבור שירתו של פסטרנק מקבל את ההוויה כפי שהיא; שלמותשל הפתעה והערצה על נס החיי תמידיעצמה היא ביטוי 



 יהנצח בין והפרדהחלוקה הגדולה שלה על ידי , מבלי לפגוע ברוח ם. יראת כבוד לחיים משתרעת על כל צורותיהבהן ספק אין לו שום –
 זה מה שפסטרנק הביא לשירה. -הנשגב והארצי. הערצת נס החיים  ביןרם, ווהז

 
פרטים. יש לו הבנה משלו של העולם ודרכו שלו להביע את זה: פרטי מנון לפרטים וליכל שירתו של פסטרנק היא מעין ה

 ואופטימית. חיונית. הפילוסופיה של פסטרנק ת, מטאפורית, דינמיתאקספרסיבי
לחשוב ולדבר לא  ויכולת ;ות אחת על גבי השנייהמטפסו תגבבותמילים מבות", צפוף התייפח"ברגש" ומתפרץ מ" אשרנאום ה

 דמיון מקסימלי.להפעיל מאפיינים לסגנונו של פסטרנק. הקורא צריך הם  – ביטוייםו מחזורים, ים, אלא בבתותנפרד שורותב
 בתוכו בוריס פסטרנק מאחדשל שרון יכהממוסיקה; זה נכון במיוחד עבור הספר הזה. לנוע פסטרנק  מתחילברבות מעבודותיו 

 ניתפסנתר -, ואמו בפי בני דורו קראשהוא נכמו  ,רגע"השל ן גאו, "ציירה -אשר המשורר קיבל מהוריו: האב  "המתנות" אתבאופן אורגני 
 . הציור והמוזיקה התמזגו במילה פואטית.יתוירטואוז
 

, במולדתו ייםקשורים באופן הדוק להיסטוריה רוסית, טבע וחוהשפה שירים הדימויים ברגם: י" קשה מאוד לתהחיים -אחותי הספר "
, יםמילה ובנים שלומצלילים  ימשחקברבה וא מה ;יםותחומי החישפה הבשימוש משכבות שונות של  ,ותנדירבמילים עשיר  יםמילהאוצר 

)כדוגמה, מובאות הערות יותר מפורטות לתרגום השיר  .נשאר ברקעללא קשר ביניהם, אשר ומדימוי לדימוי תמונה לקופץ מן התמונה 
  "(.יםהחי -אחותי "

 
 מקורות:

 
http://loveread.ec/read_book.php?id=67568&p=40#gl_11 

 Dm.Bykov" בוריס פסטרנק" פרקIX 
 
/zhizn/0-moya-sestra-pasternaka-knige-age.info/o-silverhttp:// 

 Vyach.Ivanov של עידן הכסף" "הילולות 
 
 

 קיצורים לא גדולים.בהתרגום מובא 

http://loveread.ec/read_book.php?id=67568&p=40#gl_11
http://silver-age.info/o-knige-pasternaka-sestra-moya-zhizn/0/


 "החיים -אחותי "                               
 

 1917קיץ                                            
 

 קדש ללרמונטוב                           
             Es brаust dеr Wаld, аm himmеl Ziеhn 

             Dеs Sturmеs Dоnnеrflűgе, 

             Dа mаl' iсh in diе Wеttеr hin, 

             O, Mädсhеn, dеine Zűge. 

                                                              Niс. Lenаu )*  
מוֹן ל דֵּ  לְזִכְרוֹ שֶׁ

                         )** 
י ה  ר ה  מ  ת  אמ                                                                ,  ב 

ילוֹת ל  ף  ,ב  ח.   ע  ר  קֶּ ה  חֹל מ                                    כ 
רוּח                               :                            הוּ  צ  וּּל 

ל!" י ל  נ פוֹ  – "ל  כ  .                                      ב  ח  נ צ                         מ 
    

ר ז  ב, לאֹ ש  ב                            לאֹ י 
י ד  ת.      –י ד ב  קֶּ צֻלֶּ ה, מ                                                                    חֲשׂוּפ 

ר                                              א  ש  ן לוּח  נ  בֶּ  אֶּ
ת.                                   קֶּ דֶּ ס  נ  ש ה  ד  ק  מ  ת ה          מוּל חוֹמ 

                                                 
וּ ר           ל ח  כ ס צ  ר                          לאֹ פ 

ת,                          שֶּ רֶּ ר מוּל ה  כֹע  ן מ  ב  ג   כ 
י ד נ ר נ ה ***( ל  זוּר   ו 

יכ הל  לוֹם "הֲש   ס  ת.              ?"נ  שֶּ                לאֹ דוֹרֶּ
 

רוֹ  ע  ז שׂ  ק,א  ר                                       ח 
ש   ן אוֹר ה  ח  ר  מוֹ ז  ף.כ  צֶּ שֶּ יח  ב                  ל 
עֲנ ק,   ע ה  מ                                  לאֹ ש 

ב. צֶּ עֶּ ה  ז מ  ק  ו  ק  ין ה  ב  ל  יךְ ה   א 
 

לוֹן, ד מוּל ח  מ   הוּא ע 
הּ גֹב  ל ה  יו אֶּ ינ  ת ע  ה אֶּ עֱל   הֶּ

חוֹן: ר  ק  ע ב  ב  ש  נ   ו 
ה.           כ   -י נ א, נומ   שוּב  ת א  פֹלֶּ      מ 

                       «Сестра моя – жизнь» 
 

                                    Лето 1917 
 

Посвящается Лермонтову 
             Es brаust dеr Wаld, аm himmеl Ziеhn 

             Dеs Sturmеs Dоnnеrflűgе, 

             Dа mаl' iсh in diе Wеttеr hin, 

             O, Mädсhеn, dеine Zűge. 

                       Niс. Lenаu   

Памяти демона 

 

Приходил по ночам 

В синеве ледника от Тамары. 

Парой крыл намечал, 

Где гудеть, где кончаться кошмару. 

 

Не рыдал, не сплетал 

Оголенных, исхлестанных, в шрамах. 

Уцелела плита 

За оградой грузинского храма. 

 

Как горбунья дурна, 

Под решеткою тень не кривлялась. 

У лампады зурна, 

Чуть дыша, о княжне не справлялась. 

 

Но сверканье рвалось 

В волосах, и, как фосфор, трещали. 

И не слышал колосс, 

Как седеет Кавказ за печалью. 

 

От окна на аршин, 

Пробирая шерстинки бурнуса, 

Клялся льдами вершин: 

Спи, подруга,- лавиной вернуся 

http://www.b-pasternak.ru/vse-stixotvoreniya/pamyati-demona


 
 היער גועש, בשמים עפות עננות סערה,*( 
 וי פניך, פני נערה.ונועת הסופה אני רואה את קאז בת    

 נ.לנאו )גרמנית(                                                     
 ן" מאת מיכאיל לרמונטובו**( הכוונה היא לגיבור ולגיבורה של הפואמה "דימ

 רגום לעברית של הפואמה ושירים בודדים שלו()ראה באתר זה את הת    
 כלי נגינה עממי, דומה לאבוב  –***( זורנה 

 
 

שִיר רִיםֲלָּ אִםֲהִגִיעֲַזְמַןֲלְצִפָּ  ה 
 

ה לֶׁ  עַל הַשּׁוּרוֹת הַאֵּ
 

ן תֹש אוֹת  כ  כ ה אֶּ ר  ד  ל מ   ע 
ית כוֹסוֹת. כוּכ  ש וּז  מֶּ ם שֶּ   ע 

ן ת  ה א  ר  ק  ת  ף ל  חֹרֶּ  ב 
פ   ראֹ וּל  ק  חות. ל   נוֹת ל 

 
י ת ם,                      ה  -עֲל  ל  ק  ד  ם ת  ג ג   ג 

ים, יס  ר  ת  ף, ל  חֹרֶּ קֹד ל   ת 
כֹב  ר  כ  ד ל  םע  ק  יל י ר  ל                                             - ב 

ים. נ  ימ  ס  רוֹת ו  טוּיוֹת, צ   ש 
 

ה ל  ח  ת  ה  יר ו  ש  ת סוֹף ה   אֶּ
סּוֹף  ב  ג ל  לֶּ שֶּ תֹם.ה  ס                                                             י 

ה, ש שוּב עוֹל   מֶּ שֶּ נ ה, ה   ה 
מוֹל יא ת  ה ה  ת  י  ךְ ה  שוֹם.-לאֹ כ  ל   ש 

 
ג ר-ח  ה  ד י בוֹא מ  מוֹל   ה 

ב יר, עוֹר  ה  ם יוֹם ב  ל,                                        -ע   גוֹז 
ים ר  ב  ר ד  ר  ב  ים הוּא י  ב   ר 

ל. ל  נוּ כ  ע  ינוּ לאֹ י ד  נ  ש   שֶּ
 

ר,               א  וּ  צ  יב ה  ב  יף ס  ע  רֹךְ צ  כ   אֶּ
ים, ד  ל  ר: "י  צוֹה  ק מ  ע  צ   אֶּ
ר ב  ף כ  לֶּ יזֶּה אֶּ ידוּ, א  ג   ה 

. 

*) Бушует лес, по небу  

    пролетают грозовые тучи, 

    тогда в движении бури  

    мне видятся твои девичьи черты.  

   

                    Н. Ленау (нем). 

 

 

Не время ль птицам петь 
 

Про эти стихи 

 

На тротуарах истолку 

С стеклом и солнцем пополам, 

Зимой открою потолку 

И дам читать сырым углам. 

 

Задекламирует чердак 

С поклоном рамам и зиме, 

К карнизам прянет чехарда 

Чудачеств, бедствий и замет. 

 

Буран не месяц будет месть, 

Концы, начала заметет. 

Внезапно вспомню: солнце есть; 

Увижу: свет давно не тот. 

 

Галчонком глянет Рождество, 

И разгулявшийся денек 

Прояснит много из того, 

Что мне и милой невдомек. 

 

В кашне, ладонью заслонясь, 

Сквозь фортку крикну детворе: 

Какое, милые, у нас 



ים?"                   יב  נוּ, חֲב  ל  צ  נ ה אֶּ  ש 
 

ךְ  ט,    א  ש  יל פ  ב  ת ש  לֶּ דֶּ י ל                                     מ 
חוֹר ב   ת פֹה?סּתוֹךְ ה  ל                       וֹלֶּ

ת,                                 צ  רוֹן ק  י  ד ב  ם לוֹר  י ע  ת  נ  ש           )ע 
ר פוֹ,                   ג  ד  ם אֶּ י כוֹס ע  ית  ת   ש 

 
ז, י א  ת  ר  ק  י ל ב  ר  יא ד  ג   ב 

ן י  ש עֲד  ח  חֲנֶּה ו  מ   ב 
ז ד ע  ע  מוֹ ר  ים כ  י  ח  ת ה   אֶּ

ן.( ל י י  מוֹ כוֹס שֶּ טוֹב... כ  מוֹנ  ר  ל לֶּ  *(    שֶּ
 

 לשרת בצבא כעונש,לקווקז רש *( לרמונטוב גוּ
 פושקין(על אחרי שכתב שיר "על מות המשורר" )    
 

  גַעֲגוּעִים
 

ה  ר  י ה נ ח   ה ר זֶּ פֶּ סֶּ ל  צ 
יוֹת  ה                                ,וֹ מוֹטוֹלל 

ה                 גינ  ל  יפ  ק   ,גא  ש   היֶּ ר  א   ז   ה 
ר  ת   .בוֹ וֹתפצ  ל  ו 

 
ים, עֲגוּע  ר ג  א  ר ב  ע   פ 

ר מֶּ י גֶּ ל  י ה ב  מ                                 ,כ 
שת  ה   ק  ר  ים                    ק  ק  נ  פ  ת  מ   וּ ה 
                               ר.מֶּ צֶּ ה   יא  פוּק  
 

נ ד נ ד  ת  ה  ים ל  ב  יר ש  ש   ב 
ס קֶּ טֶּ חוּץ ל                                  ,מ 
ים כ  ר  ת  שׂ  דל ט  ב   וּמ  א   ו 

נ ת  ש                                                             ס.גֶּ נ  ג  ה  ב 
 

ה א  ט  ל  ה כ  יח  ר   הר  ק   ז 
                               ,תלֶּ חֶּ זוֹ רבוֹל  
ה  לג  נ  ג'וּב   ר  כ  ז  ב א  ח   ט 
יח  ו                                   ת.רֶּ טֹ ק  ר 

Тысячелетье на дворе? 

 

Кто тропку к двери проторил, 

К дыре, засыпанной крупой, 

Пока я с Байроном курил, 

Пока я пил с Эдгаром По? 

 

Пока в Дарьял, как к другу, вхож, 

Как в ад, в цейхгауз и в арсенал, 

Я жизнь, как Лермонтова дрожь, 

Как губы в вермут окунал. 

 

 

 
 
Тоска 

 

Для этой книги на эпиграф  

Пустыни сипли,  

Ревели львы и к зорям тигров  

Тянулся Киплинг.  

 

Зиял, иссякнув, страшный кладезь  

Тоски отверстой,  

Качались, ляская и гладясь  

Иззябшей шерстью.  

 

Теперь качаться продолжая  

В стихах вне ранга,  

Бредут в туман росой лужаек  

И снятся Гангу.  

 

Рассвет холодною ехидной  

Вползает в ямы,  

И в джунглях сырость панихиды  

И фимиама. 



 
 

               החיים -אחותי 
 

ם,    החיים -אחותי  י  דוֹת  ל ג  ים ע                                          שוּב עוֹל 
ר ט  מ  ס.   כ  יפ  ס  פ  נ פצים ל  ת  יבי מ                          אֲב 

עוֹן י ש  עֲל  ת כ  -ב  רֶּ שֶּ ר  ל ש  ןיס ע  י                  *(     עֲד 
ד   ס.      **(   יסוֹל  נֻמ  ש מ  מוֹ נ ח  ים כ  יש  כ   ם, מ 

 
י  ב.ז  ל   י ש  כ  שֶּ ו י קֶּ ים ש  מוּק  ים נ  נ   ק 

ךָ  מוּק  ן, נ  המוּב  יפ  ל  ו ה הוּא ק          :לאֹ ש 
לוּ  א  ם צ  כ  שֶּ גֶּ ס   ע  ב  ה  אן ו  י  ע   לגֹ ב  שֶּ                   ,דֶּ
ק אֹפֶּ ה. ל  פ  כ  ל ר  טֹב שֶּ יחוֹח  ר                       נ 

                              
ת בֶּ כֶּ א ר  ת  ה ב  ת  א א  קוֹר  שֶּ אי, כ  מ   ב 

ה אֶּ  ע  ג  ת ה  ע  ל ש  ה, ע  סוּפ  כ  ךָ ה  יר                                                       ל ע 
ת              בֶּ שֶּ ח  יא נ  ךָ ה  ש ל  י קֹדֶּ ב  ת  ל כ  כ   מ 
ה.                ***(   סּוּפ  ק מ  אֻב  ךָ מ  נ  ר  ז  מ                  וּמ 

  
ח          נוֹב  ם ה  ל  ב  ה ה  דֶּ שׂ  אוֹם ב  ת                      פ 

ל  ים ע  תוּי  ש  ךְ ה  ס  צב  ּף,    ****(ר  ג  נ  ת  יף מ    
,                ו   נוּ" גוֹנ ח  ל  ן "לאֹ שֶּ ר  ז  מ  יש מ   א 
ששֶּ ה   ף.                              מֶּ ת  ת  ש  י ת  ל  ר שֶּ ע  צ   ב 

       
ית: יש  ל  ש  ה ב  ל  צ  מ  ה  עֶּ  ו  ט  צ  ת,           "מ   רֶּ

ים!", ר  אן, חֲב  ךְ לאֹ כ  ן, א  מוּב  ל, כ   חֲב 
ת,ו   לֶּ דֶּ ה  ף מ  ר  שׂ  נ  יל ה  ל  יח  ה   ר 

ה  ב  גוֹת עֲר  ר  ד  מ  ים.   –וּמ  רוֹמ  מ          ל 
 

ת, י  תוֹךְ ב  ים ב  ב  שוֹכ  ה ל  תוּק  נ ה מ   ש 
ז'ו   יר  מ  נ ה כ  ש  י י  ת   אֲהוּב 

ין  י ב  ב  ל  ן שֶּ מ  ז  נוֹת נ ע ב  ר  ד ק  ט,מ  ע   י 
ק  תוֹת  מ  זוֹר  ל  ש ד  ל  א  ש.ב                   יל לאֹ מוּח 

 
לוֹק" ) –*( במקור  ר  צרפתית, שרשרת(. בתקופה  - breloque"אנשים עם ב 

כיס עשוי או מצופה זהב או כסף, -ההיא אנשים עמידים השתמשו בשעון

 

 

Сестра моя – жизнь 

 

Сестра моя – жизнь и сегодня в разливе 

Расшиблась весенним дождем обо всех, 

Но люди в брелоках высоко брюзгливы 

И вежливо жалят, как змеи в овсе. 

 

У старших на это свои есть резоны. 

Бесспорно, бесспорно смешон твой резон, 

Что в грозу лиловы глаза и газоны 

И пахнет сырой резедой горизонт. 

 

Что в мае, когда поездов расписанье 

Камышинской веткой читаешь в купе, 

Оно грандиозней святого писанья 

И черных от пыли и бурь канапе. 

 

Что только нарвется, разлаявшись, тормоз 

На мирных сельчан в захолустном вине, 

С матрацев глядят, не моя ли платформа, 

И солнце, садясь, соболезнует мне. 

 

И в третий плеснув, уплывает звоночек 

Сплошным извиненьем: жалею, не здесь. 

Под шторку несет обгорающей ночью 

И рушится степь со ступенек к звезде. 

 

Мигая, моргая, но спят где-то сладко, 

И фата-морганой любимая спит 

Тем часом, как сердце, плеща по площадкам, 

Вагонными дверцами сыплет в степи. 

 

 

 

http://www.b-pasternak.ru/vse-stixotvoreniya/sestra-moya-zhizn


ברתי של האיש . זאת לא רמז למעמד ח –כשהשרשרת נשארת גלוייה לעין 
 – 1914יכולה להיות שרשרת של מונוקל )האופנה הגרמנית(, כי החל משנת 

תחילת מלחמת העולם הראשונה, בה נלחמה רוסיה נגד גרמניה, כל מה עת 
ג  את שהזכיר את האויב יצא מיד מכלל שימוש. גם  בוּר  ר  טֶּ שם הבירה שינו מפֶּ

ג בגרמנית ו ד )בוּר  ר  רוֹג  ט  ד בסלבית לפֶּ ר   עיר( –ג 
אלה קטנים , לא  שועל". נחשים-שיבולתשדה **( במקור "כמו נחשים ב

 מסוכנים לבני אדם ומכישים כאילו בנימוס
ה השחור מ   –**( במקור * נ פֶּ  –בצרפתית  canapéאבק וסופה". קנפה )"ומהק 

. כאן ספה קטנה( –כובע נשי קטן עם נוצה, ג'  –כריך קטן על המקלון, ב'  –א' 
בתא הרכבת, אשר בזמן המהפכה והמלחמה היה עם מזרן מושב מרופד  –

 בלה ומלוכלך. 
 "יין פרובינציאליבשלווים הכפריים ב" –****( במקור 

 
 

 הַגַן בּוֹכֶׁה
 
ת! מ   צ  לֶּ ן                    –פ  אֹזֶּ ל, ו  גֶּ יל א  פ   מ 

ל הוּא?                          ב  ת  ד ב  ב  ה: ל        כוֹרֶּ
ן, חֹפֶּ יף ב  ע  צ  ד כ  ךְ ב   מוֹע 
הוּ? רוֹאֶּ י שֶּ ם י ש מ   הֲא 

 
כ אוֹס, ת ו  קֶּ צֶּ ב  ל מ   סוֹב 

ת. ח  ית תוֹפ  פוּג  ן ס  ת ג  מ  ד   א 
ט: אוֹגוּס  מוֹ ב  חוֹק, כ  ר  ע מ  מ  ש   נ 

חוּץ  ת.ה  ב  ח  וּ  ר  ת   חֲצוֹת מ 
 

: ח  ה. הוּא בוֹט  ין צוֹפֶּ יל. א  ל  ף צ   א 
פ   ל  כֹל כ  ם.ה  שֶּ גֶּ י ה   נ 

ח   קוֹל  ש ו  שוּב גוֹל   ו 
ב ז  ר  מ  ג, מ  ג  ל מ  שֶּ ה   ע   ...אדֶּ

 
? ח  אן נוֹכ  ד כ  ב  ני ל   עוֹדֶּ

, יע  מ  ש  י לאֹ מ  יב, קוֹל  ש  ק   מ 
... ח  י פ  ת  ה  ר ל  ב  ן כ  מוּכ   ו 

. יע  הוּ י ג  ישֶּ י מ   אוּל 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Плачущий сад 

 

Ужасный!- Капнет и вслушается, 

Всё он ли один на свете 

Мнет ветку в окне, как кружевце, 

Или есть свидетель. 

 

Но давится внятно от тягости 

Отеков - земля ноздревая, 

И слышно: далеко, как в августе, 

Полуночь в полях назревает. 

 

Ни звука. И нет соглядатаев. 

В пустынности удостоверясь, 

Берется за старое - скатывается 

По кровле, за желоб и через. 

 

К губам поднесу и прислушаюсь, 

Всё я ли один на свете,- 

Готовый навзрыд при случае,- 

Или есть свидетель. 

 



. ד לאֹ י נוּע  ב  ל ה  ה ע  לֶּ  ע 
שוּךְ כ  ם,שוּם אוֹר. ש  י  עֲל    נ 

בוּע  ב   ע  יעוֹת, אֲנ חוֹת, וּב   ל 
עוֹת  מ  לד  מ  י   אוּשֶּ ינ   ם.ע 

 
 

 הָרְאִי 
 
יב   א  ת ף ד  נ  ת  מ   ר  ע   ,אוֹק  ל ק  פֶּ ס  כ 

ילוֹן  נ ד.ו  נ ד  ת  י: מ  א    ר 
ג   עוֹל ל  ש  מ  ךְ, -ן ב  ב  סּ  ל ה  ל אֶּ  ,סאוֹכ  ה   אֶּ
יה ד  נ  ד  נ  ה  ל אֶּ  א  ץ ר   .ר 
 
       םי  מ  ש  ים מ  יצ  פ  מ  ים נ  ר  א  ם ה  ש  
יר ב   םת  פ  ז   ל;האֲו  צ   א 

ה  ר  ז  נ הה  פ  פ  יוֹכ  כוּז   ג  ק  ש                    ,םי  ת מ 
 ל.ם צ  א ש  ר  ר קוֹפֶּ ס  ב  
 
חוּץ ,עק  רֶּ  לאֶּ  שּפל   מ  פ  ש   ךְ,שֶּ חֹ ל   , 
הת פוֹרוּת   יח  ר  ל   מ  ד  ר   ה 

פוֹת,  ע  ת ס  א  ל  ךְ א   יםל  לוּב  ש  מ  רֶּ ה דֶּ  -צ 
ת נֶּצֶּ צ  נ  ה ר  ו  ק   מ  הח  צ   .מ 

 
םן ב  ת ג  צֶּ לֶּ פ  מ   ת                אוּל  בֶּ חֶּ ר  ת   מ 
יםב   ל  בֹר כ  ש  י ל  ל  י, ב  א   !ר 

י  ה כ  אֶּ ר  אן ףצ  וּהל כֹ ה  נ  ק  כ  בֶּ דֶּ                  -ב 
ד ה ד  ש  מ    ,יםע  ז  ג   שע  ר  ל  ע 
 

י  ה כ  אֶּ ר  פ   הא  ר  מ  נ  ט  ךְ ו  ש  רֶּ יח  ה דֶּ   ,שׂ 
י  מ  ים חר  קֶּ ב  יע  ז  לאֹ מ   ,ה 
ל ץ  ב  ֹ ע  ֹ  ךְיל  ל  ו  יר ר  מ  י  א ל  -, יח  י ר  א ל

ךְ עוֹד ים טוּנפ  ה  ה   א  ד  ר   .מ 
 
ר ם ל  עוֹה   מֶּ ס  ל מֶּ ה שֶּ תוֹר  טוּב   *(     :ח  ב 
ק ח  רוּק ה  ר   ד  ה  ל ל   תוּכ 
ה  ה מ   ץ ת  ה   ,יםי  ח  ץ ל  ר  פ  ת  שֶּ חב  ב  נ פ   ,דֹל 

Но тишь. И листок не шелохнется. 

Ни признака зги, кроме жутких 

Глотков и плескания в шлепанцах 

И вздохов и слез в промежутке. 
 
 
Зеркало 

 

В трюмо испаряется чашка какао, 

Качается тюль, и - прямой 

Дорожкою в сад, в бурелом и хаос 

К качелям бежит трюмо. 

 

Там сосны враскачку воздух саднят 

Смолой; там по маете 

Очки по траве растерял палисадник, 

Там книгу читает тень. 

 

И к заднему плану, во мрак, за калитку 

В степь, в запах сонных лекарств 

Струится дорожкой, в сучках и в улитках 

Мерцающий жаркий кварц. 

 

Огромный сад тормошится в зале 

В трюмо - и не бьет стекла! 

Казалось бы, все коллодий залил, 

С комода до шума в стволах. 

 

Зеркальная все б, казалось, нахлынь 

Непотным льдом облила, 

Чтоб сук не горчил и сирень не пахла, - 

Гипноза залить не могла. 

 

Несметный мир семенит в месмеризме, 

И только ветру связать, 

Что ломится в жизнь и ломается в призме, 



 ק.ח  שׂ  ח ל  מ  ע שׂ  מ  דֶּ ב  
 

ת  תאֶּ ח  ל  מ  ץ ב  נ פ  ש לאֹ ת  נֶּפֶּ  ה 
ֹ ו   ים מוֹר כ  פֹ ח  ת  א ל מוֹנ  ט   .מ 

ן ב   ת ג  צֶּ לֶּ פ  םמ  ת אוּל  ח    קוֹל 
ים.ב   ל  בֹר כ  ש  י ל  ל  י, ב  א   ר 
 
ֹ ץ ה  רֶּ א  ו, ב  ש  כ  ע   ש  ה   אתז ת,מ  שֶּ  גֶּ
נ ה יינ  ע   רוֹת ש   .חֲס 
ךְ  ,םשֶּ ֶּ ּג רח  ים א  ל  לוּב  ש   יםל  ח  וֹז כ 

מוֹ   ה.נ  ג  ים ב  ל  ס  פ  י ה  ינ  ע  כ 
 
 ם, י  נ  ז  א  ב  ים ש  ר  ש  ר  ם מ  י  מ  ה  
 יס.ץ ס  פ  ת קוֹעוֹב  צ  ת אֶּ צוֹל ק  ע  

ר ג  ר  ג  ר ב  ש  פ   ם,י  ת  פ  יר שׂ  ח  ש  ה  ל   אֶּ
ה עֲשׂ  מ  חֹק מ  צ  ס.-ל  ד   קֻנ 

 
ן ב   ת ג  צֶּ לֶּ פ  םמ  ק   אוּל  תמ  בֶּ  רֶּ

י א  ר  ל ה  יםרוֹג  אֶּ  אֶּ  ,פ 
ה אֶּ  צ  ת, תסֶּ פֶּ וֹה, תד  נ  ד  ל נ  ר  בֶּ  ,עוֹקֶּ

המ   יד  ע  ים - ר  ל  בֹר כ  ש  י ל  ל   !ב 
 

רמני, יוצר דוקטרינת "מגנטיות גרופא ומרפא  -( 1734-1815)ר מֶּ ס  מֶּ *( פ.א.
 בעלי חיים"

 
 

 יַלְדָה
 

טֹנֶּת            נ  ט  ב ק  ה  נ ת ז  נ ה עֲנ   ל 
נ ק....             יף ע  ק  ל חֲז ה ש   ע 

 )מ.לרמונטוב "שקיף"(                      
 
ן הד  נ  ד  נ  ן ה  מ   ג  ב  ע                                  , שֶּ ג  ן רֶּ                       ב 

י א  ר  ד ל  ת ב  צֶּ  פוֹרֶּ
יה, ב  רוֹית, ק  ק  נ  עֲ  ד  ת                   ת פ  ט   כ  קֶּ רֶּ        ב 
חוֹלמ  ה ה  צ  ל ק  ע   יא כ  ב  ה                              .ל 

И радо играть в слезах. 

 

Души не взорвать, как селитрой залежь, 

Не вырыть, как заступом клад. 

Огромный сад тормошится в зале 

В трюмо - и не бьет стекла. 

 

И вот, в гипнотической этой отчизне 

Ничем мне очей не задуть. 

Так после дождя проползают слизни 

Глазами статуй в саду. 

 

Шуршит вода по ушам, и, чирикнув, 

На цыпочках скачет чиж. 

Ты можешь им выпачкать губы черникой, 

Их шалостью не опоишь. 

 

Огромный сад тормошится в зале, 

Подносит к трюмо кулак, 

Бежит на качели, ловит, салит, 

Трясет - и не бьет стекла! 

 

 

 

 

 

Девочка 

 

           Ночевала тучка золотая 

           На груди утеса великана. 

 

 

Из сада, с качелей, с бухты-барахты 

Вбегает ветка в трюмо! 

Огромная, близкая, с каплей смарагда 

На кончике кисти прямой. 



 
י                    ם ל  עֱ ן נֶּ ג  ה   רוֹפ  ן ט  יק  הוּר   ב 

ם ים.                                          מ  לֻ הֲ מ   ע  נ  פ   ה ב 
ית ר  א  ר-ש  שׂ  ה, ב  דוֹל  ת , ג  עֲל                             - יפ  אֹ ב 

ית! חוֹא   א  ר   !ינ  ש  ה   ה 
 
לאֲ  שֶּ  ב  ת כ  דה  אֶּ יע  ג  ב   ב   ב 

ים,                              יש  ג  י מ  א  ף ר  קֶּ שֶּ  ל 
ת -ה, י זֶּ מ   בֶּ ת  -, חוֹשֶּ יע  י ינ  ע  אֶּ מ  ד   מ 

ית ים ב  נ   י?ש  נוֹאֱ  וּאלכ  -ב 
 
 

ת קֶׁ  אַתְ כָאן, בְּרוּחַ הַבּוֹדֶׁ
 

אן, ת  כ  ת: א  קֶּ בוֹדֶּ רוּח  ה   ב 
ן  מ  יע  ז  ג  ם ה   -הֲא 

ת קֶּ פוֹר שוֹרֶּ ךְ, צ  יל  נ ף ל   ע 
ן. ט  טֹב ק  רוֹר ר  מוֹ ד   כ 

 
ת,                                    פֶּ חֶּ ו ה ל  פוֹת ש  דוּת ט  ב   כ 

חוֹל,  יק כ  ר  ב  ן מ  ג   ה 
ט,                     ל נֶּבֶּ כ  ט ו  בֶּ ל ש  ח בוֹ כ                                                                        ל 

חֹל.                                    עוֹת כ  מ  רוֹב ד   מ 
 

, ע  ג  ע  ג  ת  י בוֹ מ  ת  ל  פ   ט 
יל ל  י ה ב  ח  ת   הוּא ל 

ךְ י  קוֹצ  ם, ב  , ק  ע  נוֹע  ת   מ 
ל. מ  ל  מ  , מ  יח  ר   מ 

 
עוֹת  ישש  ק  שוּךְ ה  , ,ח   גוֹנ ח 

בוּט, ר ח  ט  ר  יס ט  ר  ם ת   ג 
יח   ר  אוּ ב  ל  ים מ  ד  ג  אוֹם ב  ת   פ 

יבוּת. ט  ל ר  יר שֶּ ר   מ 
 

ן י  ט עֲד  ע  ל מ  ב  בֻל   הוּא מ 
ים, נ  מ  מוֹת, ז  רוֹב ש   מ 

 

Сад застлан, пропал за ее беспорядком, 

За бьющей в лицо кутерьмой. 

Родная, громадная, с сад, а характером 

Сестра! Второе трюмо! 

 

Но вот эту ветку вносят в рюмке 

И ставят к раме трюмо. 

Кто это,- гадает,- глаза мне рюмит 

Тюремной людской дремой? 

 

 

Ты в ветре, веткой пробующем 

 

Ты в ветре, веткой пробующем, 

Не время ль птицам петь, 

Намокшая воробышком 

Сиреневая ветвь! 

 

У капель - тяжесть запонок, 

И сад слепит, как плес, 

Обрызганный, закапанный 

Мильоном синих слез. 

 

Моей тоскою вынянчен         

И от тебя в шипах, 

Он ожил ночью нынешней, 

Забормотал, запах. 

 

Всю ночь в окошко торкался, 

И ставень дребезжал. 

Вдруг дух сырой прогорклости 

По платью пробежал. 

 

Разбужен чудным перечнем 

Тех прозвищ и времен, 



ן י  ע  יט ב  ב  ש מ  ד  ל יוֹם ח   ע 
ים. ס  ק  תוֹן מ  נ  ל י ק   שֶּ

 
 

ם שֶׁ  הַגֶׁ
 

 הערבה"הכתובת על "ספר 
 

יר!  ,ה  י. ת  יא א  ה  ש  יע  ב                                        ט 
רֹם, ה, ץנ פ  ק, ח  צ  ז  יפ   ע 

:ח   ףר  יג  פ  אֶּ כ   יע   ר 
םמוֹכ  " שֶּ  !"הב  הֲ א   -  גֶּ
 

מוֹ ם חוּט סֹב כ   ,תע  ל  וֹת ע 
ל ה   ש ע  ק   ן.וֹלח  ה 

ת, ע  ד  רוּף ה  ד ט  רֹךְ ע   כ 
חֲרוֹ דע   ךְ א   ן!חֹשֶּ
 

ר ט  ם ב מ  י  ר  ה  צ   - 
ק ר  ס  ין. :מ  מ  ט  יךְ, מ  ש  ח   מ 

 ,ןי  ע  ל   יםמ  ל  ים ש  צ  ע  
ין!ל   מ  י ס  ע, ל  ד   צֶּ
 

ל  ל                        ..ם!י  ר  צ  מ   ךְשֶּ חֹ ה 
ם קוֹחצ   ה, ר  ט  ט  ים, ק  ל   !נוֹפ 
יח  ם אוֹת  פ   ג   יח  ר   מ 
 ים.ל  י חוֹת  י ב  פ  ל  א  
 
 ם רוּח  וּץ ע  רנ  יו ש  כ  ע  
ן מוֹכ  , טבֹ צ  ל   יל נֻג  ל   ,צ 

כוּח   זוֹת ש  ר  ת  ין ה   ב 
ת ס   ן דר  ה  ט  וֹג-ןאֶּ ל ג   .שֶּ

 
 
 
 

Обводит день теперешний 

Глазами анемон. 
 
 
Дождь 

 

Надпись на "Книге степи" 

 

Она со мной. Наигрывай, 

Лей, смейся, сумрак рви! 

Топи, теки эпиграфом 

К такой, как ты, любви! 

 

Снуй шелкопрядом тутовым 

И бейся об окно. 

Окутывай, опутывай, 

Еще не всклянь темно! 

 

- Ночь в полдень, ливень — гребень ей! 

На щебне, взмок — возьми! 

И — целыми деревьями 

В глаза, в виски, в жасмин! 

 

Осанна тьме египетской! 

Хохочут, сшиблись, — ниц! 

И вдруг пахнуло выпиской 

Из тысячи больниц. 

 

Теперь бежим сощипывать, 

Как стон со ста гитар, 

Омытый мглою липовой 

Садовый Сен-Готард. 

 

 

 

 



ה בָּ רָּ ע  רֲהָּ  סֵפ 
ֲ

ף  ה הָיָה חֹרֶׁ י כָל זֶׁ   לִפְנֵּ
 
לילוֹו  ב    הר  חֲ ת   ן שֶּ
                                               ים.ב  ר  עוֹה  
ה  םה   ר  ת ק  ד  חֲר   ב 

ים  .חֲדוּר 
א                                                                                                        הע  ו  ז  , ה  רבֶּ טוֹק  אוֹב 
ה ה   א                                                   נוֹר 
הירֶּ פ  ל ט  ע   קוֹמ   ה  ל 

ה ר עוֹל  ב         .כ 
ל כ   וֹתשק  ב  ה   וּל 
ן ג  ה   ל 

מוֹט רבֶּ טוֹק  ל אוֹע   ם ה   ע 
ן כ  דוּד ה   !ג 

ילחרוּת ה  ץ אֶּ ע    וֹת מוֹב 
ה יק  ר  ש   ב 

יל ב  ש  ים ב  יא בוּל  ב  ה   ל 
 ה.ק  ס  הֲ 

כֻבוֹת  ר  א  ה  ח   -מ  מ  ן      ל                          *(   ס 
ים                                        ר  ז  ג                                                ה 
ן                 ד  ה: "ע  ח  מ  ת שׂ  יא  ר  ם ק                                 ע 

נ   ד  ע                                                                   *(         *                         ים!"ו 
יךְ, מ  א ס  ג ב  לֶּ וּ ר שֶּ  ח 

ין, ב  ל   וּמ 
ה מ   מ  ר תסוֹר  פ  כ  ז   פ 

 ין!א  ק  קוֹ
 ב טֹ ר  ה  ח ל  מֶּ וּב  

יר, ב  ש   ה 
אוֹב כ  מ  ת ה  ים, אֶּ מ  ת  מוֹ כ   כ 

יר ס   .הוּא ה 
 

ם". נדמה לי –*( במקור  י  כ  ר  ב  כֻב   –שהמילה דורשת פרשנות  ,"מ  ר   ה א 
 ים!"מה חורפכ*( במקור פתגם רוסי דומה: "כמה קיצים, *

 

Книга степи 

 
До всего этого была зима  

 

В занавесках кружевных 

Воронье. 

Ужас стужи уж и в них 

Заранен. 

Это кружится октябрь, 

Это жуть 

Подобралась на когтях 

К этажу. 

Что ни просьба, что ни стон, 

То, кряхтя, 

Заступаются шестом 

За октябрь. 

Ветер за руки схватив, 

Дерева 

Гонят лестницей с квартир 

По дрова. 

Снег все гуще, и с колен - 

В магазин 

С восклицаньем: "Сколько лет, 

Сколько зим!" 

Сколько раз он рыт и бит, 

Сколько им 

Сыпан зимами с копыт 

Кокаин! 

Мокрой солью с облаков 

И с удил 

Боль, как пятна с башлыков, 

Выводил. 

 

 

 

 



 
לָה  מִתוֹךְ אֱמוּנָה תְפֵּ

 
י  ל  רוֹן שֶּ ד  ע –חֶּ ב  צֶּ ה ב  ס   קוּפ 
ח  ר  פֶּ דֹם כ   -א 

ר ב  י כ  ר ד  בֶּ ד קֶּ יוֹת ע  ח  ע -מל  ב            קֶּ
י ר !-ד  ח   אוֹר 
 

ת לֶּ וֶּּ ה א  ל  פ  אֱמוּנ ה ת   מ 
י. ת  ר  ז  אן ח  כ   ל 

ת  לֶּ דֶּ ּט, ו  פֶּ לוֹן ט  מוֹ א   -חוּם כ 
ר   כ  הּ ז  יר  י.ש   ת 

 
ת י ד  ם ג   י יתאֶּ ת  ב  ז  יח  לאֹ ע  ר  ב                      ,ה 
דפ  ם ג   רֶּ וֶּּ  ,                                י ה 

י                               ת  ב  ר  ךְ ק  ית  לוּר  ב  י ל  ח  צ   מ 
ת. רֶּ דֶּ נֶּה   ה 

 
מֹק ח  ית ל  סּ  ת , וּמ  נ  בֶּ רֶּ  ס 

ש,  גֶּ רֶּ ת  ה  ש  ב   כ 
ל   מ  ךְ שׂ  טא  מוֹ נֶּבֶּ ה כ  צ  י  ךְ צ   ת 

ש. מֶּ שֶּ יל ל  ר  פ   א 
 

ה, :         *( יל  ה, לא, חֲל  ק  ל  ט  ת  לאֹ וֶּס   א 
ת,                                                  ח  א לוֹק  ס   כ 
לוּ,                                    א  ף כ  ר  י מ  י  ת  ח  ד   הוֹר 

ת.  ח  נ פ  י מ  ח                                                  ס 
 

 ה ברומא העתיקהט  ס  כוהנת בטולה של האלה וֶּ  –*( וסטלקה 
 

 
 לאֹ לָגַעַת!                              

                                
י ר  ע ט  ב  ע!"               "צֶּ ג  ל נ א ת   , א 

ש ד   נֶּפֶּ ה ה  יר  ה  ךְ לאֹ ז   י,א 
ע ג  ל מ  ר שֶּ כֶּ ז  ר ה  א  ש   נ 

 

Из суеверья 

 

Коробка с красным померанцем - 

Моя каморка. 

О, не об номера ж мараться 

По гроб, до морга! 

 

Я поселился здесь вторично 

Из суеверья. 

Обоев цвет, как дуб, коричнев 

И - пенье двери. 

 

Из рук не выпускал защелки. 

Ты вырывалась. 

И чуб касался чудной челки 

И губ - фиалок. 

 

О неженка, во имя прежних 

И в этот раз твой 

Наряд щебечет, как подснежник 

Апрелю: “Здравствуй!” 

 

Грех думать - ты не из весталок: 

Вошла со стулом, 

Как с полки, жизнь мою достала 

И пыль обдула. 

 

 

 

 
Не трогать 

 

“Не трогать, свежевыкрашен”,- 

Душа не береглась, 

И память - в пятнах икр и щек, 



שוֹק,  יב  ח  ל  י. ב  ת  פ  שׂ                     וּב 
י ר אֲנ  ךְ יוֹת  ב אוֹת   אוֹה 

יד, מ  ךְ ת  ל  כוּנוֹת שֶּ ל ת  כ   מ 
ל ם כ  עוֹל  ה  ל כ ךְ שֶּ ךְ ע   כ 

יד. סּ  ר מ  ן, יוֹת  ב  ךְ ל  ת     *(        א 
ב ה  ךְ, א  ע ל  ב  ש  פֶּ -נ   :לעֲר 

ן ב  יד ל  ת  יוֹת הוּא עוֹד ע  ה                                      ל 
יל ה  א  י ה וּמ  הֲז                             ,מ 

בוֹשוֹת.   ח  ת  ראֹש כ רוּךְ ב                                   מ 
 

 נהוג לומר על העולם "עולם לבן )מואר(" *( ברוסית
 
 

 ז בַּתַפְקִיד!נִפְלָא שִחַקְתְ אָ 
                                         )* 

א  ל  פ  ת  נ  ק  ח  ז שׂ  ידא  ק  פ  ת   !ב 
י ת  ח  כ  ןל  ה   :ש  ש  י - ח                       !אֲנ 

 ידמ  י ת  ל  כ  וּף, תל  ח  ם יֻ א   ךְא  
 .                      ינ  ש  ב   ךְיר כ  ש  ל  
 

ים ב  ע  ךְ הֶּ אֹרֶּ א   ל     טל 
שוּט  ר.ל  כ  נוּ מוּל ה  כ  ש  מ   ה 
ת   ידא  ק  פ  ת  א  ב  ל  פ  ת  נ  ק  ח   ,שׂ 

ה יר  סּ  מוֹ ב  ר! כ                                            נ ה 
 
ת  נ מוּךְ מ   פ  ה ע  גֶּ הֶּ ל ל   -ע 

ין  מוֹ מ  ת,כ  ח  נ ף א  ת כ  ית ב  נוּנ   ס 
ל  כ  ת  טוֹב מ  ידא  ק  פ  ךְ ת  ל   שֶּ

ידּתז ב  א   ק  פ    ! ת  ק  ח   שׂ 
 

, פסטרנק התאהב בבתו של "מלך התה" מנסיהי*(  עוד בהיותו תלמיד ג
ויסוצקי. אך העלמה סירבה להינשא לו. מאוחר יותר הוא חשב שהסיבה 

ישנותו, שהוא בעצמו גרם לכישלון. אבל, כשהשיר נכלל האמיתית הייתה בי
 רדבספר זה, אפשר לראות בנמענת את אלנה וינוג

 

 

И рук, и губ, и глаз. 

Я больше всех удач и бед 

За то тебя любил, 

Что пожелтелый белый свет 

С тобой - белей белил. 

И мгла моя, мой друг, божусь, 

Он станет как-нибудь 

Белей, чем бред, чем абажур, 

Чем белый бинт на лбу! 

 

 

 

 

Ты так играла эту роль! 

 

Ты так играла эту роль! 

Я забывал, что сам – суфлер! 

Что будешь петь и во второй, 

Кто б первой ни совлек. 

 

Вдоль облаков шла лодка. Вдоль 

Лугами кошеных кормов. 

Ты так играла эту роль, 

Как лепет шлюз – кормой! 

 

И, низко рея на руле 

Касаткой об одном крыле, 

Ты так!– ты лучше всех ролей 

Играла эту роль! 

 

 
 
 
 
 
 



 בָּלָשוֹב
                )* 

ם  ר ש  ג  ס  ים, לחֹ  וֹתימב  מ  ח  ל   ה 
ש ק  ל ע  ד  ר, ב  ר  מ   ,ס 

ם הוּא צֶּ עֶּ יף  ב  יםמ  ש  הוֹס   נ 
 .שא  ה ל  י  נ  מ  כ  
 

ךְ ם כ  רוֹן קנֶּ חֶּ ה   ג  ג   ,ב 
ךְ ם כ  רוֹם ךְפ  ש  נ   ג  מ  ן ה   מ 

יא יר "ש   רוֹן !"ךָל  שֶּ ה  ק  ל ה    אֶּ
חוֹם.                                                   ו   יק ב  ת  ל ה     ע 
 

ם  ף ע  ט  פ  לם שֶּ גֶּ ט  יל כוֹר  ל   צ 
ה( ד  הֲלוּכ ת ע   )ת 

יב  ט  ר  ימוֹת, ה  ל  ''לן רוֹא  ג  ל ז   שֶּ
 ה.ד  ר  י פ  נ  נ  עֲ מ  
 

ךְ ם כ  אוֹב, הל  ע   ג  אוֹם כ  ת    פ 
י  ש  ו י נ פ  ל ד   ס,נ  כ  נ  אֶּ

שוֹבשמֶּ שֶּ  מוֹל כ  דוֹג   ל    ב 
ז ר א  בֹקֶּ כ ם ב  ש   .ה 

 
ת  לֶּ כֶּ ת  יו יל  יוּב  ל  ע   מ 

אוֹרשק  ש  ר ק  ז  ב    . ב 
עֹ  ש מ  נֶּפֶּ ב,נ כֶּה, ב   ר 

סּוֹר.                                                 ה מ  ק  יף, ח  נ  ס      ה 
 
י: ו  ל א  ש  ת   ץי מ  אוֹת  ר   ח 

ב   ד  רֹבשֶּ צ  דוֹש י  ש ק  פ                                 ?ר ט 
ץע   עב  טֶּ זֶּה  ע ח  ב  ה טֶּ  ,ץ, זֶּ
 !ףרֹ שׂ   -ץ י  ק   עב  טֶּ זֶּה 
 

 השל רוסי דרומי-עיר בחבל אמצעי –*( בלשוב 
 
 
 

Балашов 

 

По будням медник подле вас 

Клепал, лудил, паял, 

А впрочем - масла подливал 

В огонь, как пай к паям. 

 

И без того душило грудь, 

И песнь небес: "Твоя, твоя!" 

И без того лилась в жару 

В вагон, на саквояж. 

 

Сквозь дождик сеялся хорал 

На гроб и в шляпы молокан, 

А впрочем - ельник подбирал 

К прощальным облакам. 

 

И без того взошел, зашел 

В больной душе, щемя, мечась, 

Большой, как солнце, Балашов 

В осенний ранний час. 

 

Лазурью июльскою облит, 

Базар синел и дребезжал. 

Юродствующий инвалид 

Пиле, гундося, подражал. 

 

Мой друг, ты спросишь, кто велит, 

Чтоб жглась юродивого речь? 

В природе лип, в природе плит, 

В природе лета было жечь. 

 

 

 

 

 



 חַקָאִים
 

רוֹן ד  מ  ל ה  ט. אֶּ ה  יוֹם ל   ה 
ת רֶּ שֶּ ר  ש  ה  ה, ו  יר  ה ס  ש  ג   נ 

מוֹ  ת כ  לֶּ צֶּ ל  צ  מ  יפוֹןה  פ   ש 
ת.                      עק  ר  ל ק  ה ע  ל  פ  נ   רֶּ פֶּ ר  פ   מ 

חוֹל. ל ה  טוּ ע  ם ע  י  נ   וּש 
ה,  יח  ל  י, ל   -"ס  ית  צ  עֹק ר  א, -צ  ל   אֶּ

חוּד  ד אוֹ ל  פֹלנ א י ח   ל 
א, לֶּ קוּיכ ם הוּא פֶּ ם! ח  י  מ   ל 

דֻי קכֹה  למ  זֶּ ר  ב  ךְ ה   , א 
רֶּ  שֶּ ר  י עֶּ ש  ם ל  כ ם גוֹר  ב.ת   צֶּ

ל, צ  ל  צ  יקוּ ל  ס  פ  נ א, ה   א 
ב". שֶּׂ עֶּ קוֹר ב  כ ס מ  ר  פ  י מ   כ 

 
 

גְמָה  דֻּ
 

י אֱנוֹש  ין ה  מ  ן ה  ל בֶּ                             ,ד 
ל   .עֹלא הוּמוֹ יוּק  כ 
ים  הר  גוּחֲ ל   נ  חֹב ש  ת   ל 
הד ח  אֶּ  זֶּ                                  .כוֹלי   כ 
 
ית רֶּ צֹ ב  וּב   בע  ר  ב    ,ח 
יֹם קב  אֲ מ  ב    ,א 
םא  ו   הֶּ ֹ  יש מ  איא ל ש, ו ד   ,ח 
יוֹם -ים י  ס ח  נ  שֶּ   .ל 
 
ד יית  ת  ש   י  ית מ  יו נ   ז 

י                                         ת  ל  פ  הּ, וּת  ל   שֶּ
יד  מ  , -ת  יה  ינֶּ ד ע  ע   וּל 
ת  רֶּ ימ  ש  נ  בוֹעֶּ  .ת 

 
רוֹם ד  ב   תתוֹק  ב  ה  מ   ,ו 
ת ח  יתרוֹד   א  ת מ  צ  יא ק   .ה 

ן  מוֹכ   ב עוֹד ג,ר  חוֹב  שֶּׂ עֶּ  ה 

Подражатели 

 

Пекло, и берег был высок. 

С подплывшей лодки цепь упала 

Змеей гремучею - в песок, 

Гремучей ржавчиной - в купаву. 

И вышли двое. Под обрыв 

Хотелось крикнуть им: “Простите, 

Но бросьтесь, будьте так добры, 

Не врозь, так в реку, как хотите. 

Вы верны лучшим образцам. 

Конечно, ищущий обрящет. 

Но… бросьте лодкою бряцать: 

В траве терзается образчик”. 

 

 

Образец 

 

О, бедный Homo sapiens,  

Существованье — гнет.  

Былые годы за пояс  

Один такой заткнет.  

 

Все жили в сушь и впроголодь,  

В борьбе ожесточась,  

И никого не трогало,  

Что чудо жизни — с час.  

 

С тех рук впивавши ландыши,  

На те глаза дышав,  

Из ночи в ночь валандавшись,  

Гормя горит душа.  

 

Одна из южных мазанок  

Была других южней.  

И ползала, как пасынок,  



ג   ת. ל  ר  פ  הּ ל  ם ל   י 
 
ה. שב  י  ת  ד ה  ב   שׂוּכ   וּמ 
נ ה יל  א   ג  ה   מ 

ה יח  ר  פ  כֶּת ב  שֶּ מ  ן נ  י   ,עֲד 
י ף כ  ה א  ר  ב   ה.נ  ש   ע 

 
ו,ח  כ  ש  נ   לאֹא יה   ש  כ  ם ע   ת ג 

י  אֹד ל  המ  ר  ק   .י 
ף א  יוֹת ל  נ  מ  ת ח  פ  ל   ק 

ז  ה. ח  רוּא  ר  ז  י פ   ל 
 
וּ   ש,                           ּכ  מ  א מ  י, סוּמ   נ ה אוֹת 

אן, כ  יוֹת ל  מ  ל  חֶּ  ב 
ש ךְ נוֹא  ש אוֹת  ק  ב  י ל  ד   כ 

ן שׂוּכוֹת כֻל  מ   .מ 
 
יד  ר  י   ם ת  י ש  ית  פ  צ   ו 

ן מֶּ שֶּ  ת,יוֹל  לוּש   ב 
ם ש רֹתֶּ חֹרֶּ ם  ב  גֻש   -מ 

רוֹת ג  א  ן ל  ע  מ   .ה 
 
נ יה ב  ק  ס  מוֹמ   פ  ה-ל  יל  ח  ן ת   כ 

ט. ת א  בֶּ כֶּ ה ר  א   י צ 
ה ל  ב   ל    הל  ע  ת  ין סוֹל 
ט וּנד  ק  ר   ע ק  ג   - ,רֶּ
 

אוּטוֹת מוֹ ל  מוּ כ  נ ה    ו 
ר רב  כ   א   קב  , א  תוֹב 

ל מ   נ  ע  ב  פוֹת, ים, ת  צ  פ  ל צ   ע 
ק ר  י ח  נ  ל ש  ע   .ו 

 
ם א   יתג  ח  ש  ים מ  ר  ש               ,ם הֲו י ק 

ירוּת ה  ת י  סֶּ  ,הוֹרֶּ
נוּ חֲ  א  יתב  ה סוֹפ  יק   נ 

ר כֶּ ז   ת.מוּנ   הזֶּ  מ 

Трава ногах у ней.  

 

Сушился холст. Бросается  

Еще сейчас к груди  

Плетень в ночной красавице,  

Хоть год и позади.  

 

Он незабвенен тем еще,  

Что пылью припухал,  

Что ветер лускал семечки,  

Сорил по лопухам.  

 

Что незнакомой мальвою  

Вел, как слепца, меня,  

Чтоб я тебя вымаливал  

У каждого плетня.  

 

Сошел и стал окидывать  

Тех новых луж масла,  

Разбег тех рощ ракитовых,  

Куда я письма слал.  

 

Мой поезд только тронулся,  

Еще вокзал, Москва,  

Плясали в кольцах, в конусах  

По насыпи, по рвам,  

 

А уж гудели кобзами  

Колодцы, и, пылясь,  

Скрипели, бились об землю  

Скирды и тополя.  

 

Пусть жизнью связи портятся,  

Пусть гордость ум вредит,  

Но мы умрем со спертостью  

Тех розысков в груди. 



 

 
ה הוּבָּ א  ֲבִדּוּרֵיֲהָּ

ֲ
תי נִ יחָ רֵּ בְּבַד  פֶׁ                          מְנַפְנֶׁ

                                               
יח  ב   ד ר  נֶּ נ  ב  נ פ  תי מ      ,פֶּ

ת לֶּ גֶּ ת  ס  יחוֹ מ  ר  יל ל  ל                       ב 
ח ר  פֶּ ח ל  ר  פֶּ ת מ  פֶּ  חוֹלֶּ

חוּט ט   ל  מ  ת.ר מ  לֶּ בֶּ בֻל   מ 
 

ת קֶּ יע  חוֹמֶּ ב  ג  שוּב מ   ו 
ם י  נ  ש  ר, וּב  ח  ח א  ר  פֶּ  ל 
ת קֶּ רֶּ ב  ה מ  ה עֲצוּמ  פ   ט 

ם. י  שוּל  ית ב  נ  ש  י  לוּי ה ב   ת 
 

רוּח   ם ה  ם א  ג  כֶּת, ו   הוֹפֶּ
ת,  ח  שוֹט  ן ו  ת אוֹת  סֶּ  פוֹחֶּ
ךְ: פֶּ ה  פוֹת, וּל  טּ  מוֹת ה  ל   ש 

ד. י ח  ר ב  ב  קוֹת כ  נ ש  ת  ן מ  יהֶּ ת               ש 
 

ת, קֶּ צוֹחֶּ ה ה  פ  טּ  ל ה  כ   ו 
... רֹח  ב  ח ל  ר  פֶּ ה  ה מ   רוֹצ 
ת, קֶּ לֶּ צ  יל מ  צ  ן לאֹ ת   אוֹת 

תֹךְ ח  ם ל  ל ג  ין שוּם כ אֲב  .א   וֹח 
 
 

נְחוּ  הַמְשוֹטִים הֻּ
 

י ה,                         זֶּה, הֲז  ח  ה ב  יר  ם ס  לֶּ  הֶּ
ם צֶּ עֶּ ק וּב  פ  ר  מ  יח  -חוֹם ב  ר  ב   ה 

י ה...                         ה בוֹכ  ב  ת עֲר  יק  ש  נ   מ 
יח   נ  ה  ה ל  שֶּ ר, לאֹ ק  ל זֶּה מֻכ   !             כ 

 
ים ב   ר  ב  ד  ךְ מ  ל   כ  י ק  יר הֲכ  ל ש   כ 

ר  ם –זֶּה אוֹמ  י  י ד  ךְ ב  יל  ר ל  פֶּ  אֶּ

 
 
Развлечения любимой 

 
Душистою веткою машучи 

 

Душистою веткою машучи, 

Впивая впотьмах это благо, 

Бежала на чашечку с чашечки 

Грозой одуренная влага. 

 

На чашечку с чашечки скатываясь, 

Скользнула по двум,- и в обеих 

Огромною каплей агатовою 

Повисла, сверкает, робеет. 

 

Пусть ветер, по таволге веющий, 

Ту капельку мучит и плющит. 

Цела, не дробится,- их две еще 

Целующихся и пьющих. 

 

Смеются и вырваться силятся 

И выпрямиться, как прежде, 

Да капле из рылец не вылиться, 

И не разлучатся, хоть режьте. 

 

 

Сложа вёсла 

 

Лодка колотится в сонной груди, 

Ивы нависли, целуют в ключицы, 

В локти, в уключины - о погоди, 

Это ведь может со всеми случиться! 

 

Этим ведь в песне тешатся все. 

Это ведь значит - пепел сиреневый, 



ל, ם ט  ד ע  צוּץ י ח  יל ק  מוֹמ  ק   ו 
ת  פ  ל  ח  ה  ים ו  ב  ם.שׂ  ל  כוֹכ  י  ת                      פ 

 
רוּשוֹ  כֹל, -וּפ  ת ה  ק אֶּ ב  ח   ל 

ר,  ה  סּ  ת ב  ע  ג  ל  יט ו  הוֹש   י ד ל 
שוֹש,  ל פ  תוֹ שֶּ יר  ל ש  י כוֹלע  ב   כ 

ר. ע  לאֹ צ  ז ל  ב  ז  ב  ילוֹת ל  ל  ל ה   כ 
 
 

ם בְּאָבִיב שֶׁ ֲגֶׁ
 
יבל אֶּ  ךְי  א ח  הוּ ט  ר  ה  כ ה ו  ת ב  צ  ךְ, ק  יל   ל 

כ ת בוֹת ו   ל  כ  ר   ד.ע  ר  ב   םיצ  ע  מֶּ
גנ ב ח  ר  י  מוּל ה   ת  ים מ  נ ר   טוֹר כ 

דים, ח  ר  ז  ן. אֶּ רוֹט  א  ת  ל ה  אֶּ  ע  ר צ                  !י ש 
 
ןל ת ע  יוֹל  לוּש   בֶּ אֶּ  וֹת,עמ  ד  ב  ן רוֹג  . כ  ה 
ם.לוֹהֲ י   – יםק  מֻ ים עֲ ד  ר  ו   י  מ  ש ב   ם א 
ל ב טֹ ר ר  שֶּ אֹ ו    לוֹטכ   שרֶּ חֶּ מֻטּ 
ם יב  ל ע  ים, ע  יס  ל ר  ם, ע  יהֶּ ל  עֲ  י  מ   .ש 
 
ים ה  ה נ  וֹאשר  ל   ח  ר  י  ה   טּוּר  ה    ,הלֶּ א  מ 

ט טֶּ רֶּ את לוֹמ  שׂ   מ  נ  רוּמ  אֻש   וּם מ 
אסבֶּ גֶּ ל ב  סּ  פ  מ   לֶּ ל פֶּ פוֹס שֶּ אֶּ  ,, כ 

ר יו לאֹ י צ  נ  פ  יש ל  א  ה שֶּ רוֹטוֹמ   .פ 
 
יל ב שֶּ ל  ב   ח   מוֹל ד  כ   מ   בוֹר 
ר מ   ,היל  ה  ת  ל   ה  דיי  ח  ל  מ   ?ו יוֹר 
םא וּה הנ  ה   ח   רש  : ה  פוֹע  בוֹט   ה 
ם יוֹתפ  ת ה  אֶּ  ד  י ה  ל  ד וּכ  כ  ל   .מ 
 

ין  א  םה ל  ה  ק  ה, מ  ל  י  ה ל  זֶּ ו  שֶּ               אוֹ גֶּ
ם י  צ  פר  ת  ידי, ק  ס  נ  רֶּ : "קֶּ מ  ד, י ד  יד   *(    !",ה 

תה יא  צ  ם י  רוּפוֹי ל  ה  זוֹ שֶּ גֶּ ר    מ 
יד וֹתרס  ת, חֲ וֹבמ  קוֹט  ק  ן ה  מ   ת   .ע 
 

Роскошь крошеной ромашки в росе, 

Губы и губы на звезды выменивать! 

 

Это ведь значит - обнять небосвод, 

Руки сплести вкруг Геракла громадного, 

Это ведь значит - века напролет 

Ночи на щелканье славок проматывать! 

 

 

Весенний дождь 

 

Усмехнулся черемухе, всхлипнул, смочил 

Лак экипажей, деревьев трепет. 

Под луною на выкате гуськом скрипачи 

Пробираются к театру. Граждане, в цепи! 

 

Лужи на камне. Как полное слез 

Горло - глубокие розы, в жгучих, 

Влажных алмазах. Мокрый нахлест 

Счастья - на них, на ресницах, на тучах. 

 

Впервые луна эти цепи и трепет 

Платьев и власть восхищенных уст 

Гипсовою эпопеею лепит, 

Лепит никем не лепленный бюст. 

 

В чьем это сердце вся кровь его быстро 

Хлынула к славе, схлынув со щек? 

Вон она бьется: руки министра 

Рты и аорты сжали в пучок. 

 

Это не ночь, не дождь и не хором 

Рвущееся: 'Керенский, ура!', 

Это слепящий выход на форум 

Из катакомб, безысходных вчера. 

 



 ֹ מוֹן, ת, וֹיא פ  ל ת ה  מ  ה  ֹ לאֹ נ  ד: אל  וֶּרֶּ
הג   –ן רוֹט  א  ת  י ה  נ  פ  ל    אוּת עֲצוּמ 

ל  ת – הפ  ירוֹיל א  ל  שֶּ רֶּ ת, סוֹעֶּ נֶּדֶּ ד  נ  ת   ,מ 
ל  הה א  ג   נוּל  ט שֶּ ל  פ  ס  א  ע  מ  צ  ע   .ב 
 

  בין המהפכות פברואר של רוסיה ראש הממשלה הזמנית  –*( קרנסקי 
 1917ואוקטובר     

 
 

 כוֹכָבִים בְּקַיִץ
 

הוּ  שֶּ ים אר  נוֹמ  ר  פ  ס   ,מ 
ים  נ   ת,קֶּ יֶּ דֻ ת מ  בֶּ תוֹכ  נוֹת 
ים ח  יםל  א  וֹ, שפוֹת  נ ע   ים ו 

ל  מוֹכ   ה ה  ע  מ  תה  ב  קֶּ  .בוֹרֶּ
 

מ   מ  דּ  רב  טוֹ ת  ה, א  ה  יוֹת   ה ב 
ם ית  ע  מ  ש  ל שֶּ כ  מ   ע   .פ 

יוֹת  ר  ם מ   -י ש ב  ראוֹת   י סּ 
ם ע  ז  א ב  ל  מ  ף, מ  ל   .עֲט 

 
ילוֹת  ל  ו רי ל  יוּב  ר  ל פ   - כ 
אוֹ ת  א יינ  ד  נ  לוֹב  ם פ  לֶּ פֶּ  .ל 

ים ק  ח  ש  ר ב  תֻא  רוּץ מ   ת 
ה לֶּ א  טוּיוֹת כ  ש  ל ה  כ   .ל 

 
 הח  מ  ים שׂ  מ  ש  נוֹ ,יםיר  א  מ  

ה מ  צ  ע  זאֹת ל   ב   ח  רֹ ז  כ 
ךָ ל  ב זֶּה שֶּ רֹח  ו ה  ק   ב 

ךְ אֹרֶּ ו ה  זֶּה ק  כ   .וּב 
 
ל   שוֹת:  ח  רוּו  ק   י ש ב 

ת ה   י אֶּ ימ  ר  ת ה  צ   -!" דרֶּ וֶּּ "ק 
יוֹת, א  ה חֲצ  שוֹת אוֹת  ק  ב   מ 

ר,  ע  ת םי  ת  פ  שׂ  שׂ  רֶּ זֶּ  .ו 
 

Это не розы, не рты, не ропот 

Толп, это здесь, пред театром - прибой 

Заколебавшейся ночи Европы, 

Гордой на наших асфальтах собой. 

 

 

 

 

 

Звёзды летом 

 

Рассказали страшное, 

Дали точный адрес, 

Отпирают, спрашивают, 

Движутся, как в театре.  

 

Тишина, ты — лучшее 

Из всего, что слышал. 

Некоторых мучает, 

Что летают мыши.  

 

Июльской ночью слободы — 

Чудно белокуры. 

Небо в бездне поводов, 

Чтоб набедокурить.  

 

Блещут, дышат радостью, 

Обдают сияньем, 

На таком-то градусе 

И меридиане.  

 

Ветер розу пробует 

Приподнять по просьбе 

Губ, волос и обуви, 

Подолов и прозвищ.  

 



ים מ   ל זג  עֲשׂוּי  ב  ל ת   ,שֶּ
ה ים ר  ז  פ  מ   מ  רֶּ ב  ה   ץמֶּ
ל, ה שֶּ ל מ  כ   ע  ר ל  ב  ה כ  ל   ע 
ץל כ   רֶּ א  ש ה  ע  י ר  יל  ל   .צ 
 
 

י אַנְגְלִית  שִעוּרֵּ
 
       ,הּל   רא  ש  ט נ  ע  מ   ךְל כ  ת כ  יוֹח  ל  שֶּ כ  וּ
ךְ  הנ  מוֹדֶּ ס  דֶּ  כ  יר, ו  ש  ה ב  ח  ת   ה:י  ה  פ 
 ֹ  -ה ר  ש  יא , ה  הּב  כ  וֹב, כה  א  ה   לע  א ל
הכ  ב    ה.י  כ  וֹבה  ה ב  ר  ע  ה   יל  עֲ  ת 
 
 ,היל  ח  ת  ה   הנ  מוֹדֶּ ס  יר דֶּ ש  ל  כשֶּ וּ
 ת,אוֹל נ  קוֹ הּה ל  א  צ  ז מ  א  ו   ,הר  ז  ז א  עוֹו  
צוּר מוֹז  מ   רחוֹש  ם יוֹל    הּל  יר א  ש  ה  ב ע 
 .תעוֹמ  ד  -יקפ  א  ל הֶּ ע  ר חוֹש  ן ה  מוֹד  ה  
 
          ,הּל   רא  ש  ט נ  ע  מ   ךְל כ  ת כ  יוֹח  ל  שֶּ כ  וּ

ן                         ה י  ל  פֶּ אוֹ כ  ז א  א  יר, ו  ש  ה ב  ח  ת   פ 
 ,ר לוֹס  הוּ ף,ע  הוּ הּש  פ  נ  מ   שבֶּ יֹ ל כ  
 ן.ב  ת  מ  ה  מ   הר  ע  ס  ב   םיל  עוֹב  ג   מוֹכ  
 
 ,היל  ח  ת  ה   הי  ל  פֶּ אוֹ ירש  ל  שֶּ כ  וּ
מ  מ  וּ  - ,יןד  ב ע  ל  ל   סא  מ  ת נ  עוֹמ  ד  -רוֹרמ 
יא ל ל  ה ש  יזֶּ ם א  ע    - ?וּלא  כ   הת  פ  ס  נ  ה 
 ין.ד  נ  ל  ק  ו   הב  ר  עֲ  לף שֶּ נ  ע  הֶּ ם ע  

ֲ
ֲ
ֲבְפִילוֹסוֹפִיָּהֲקוּסעֲִ
ֲ
ֲ

 ירָהשִּׁ הַ הַגְדָרַת 
 
 ֹ ר הק  יר  ש   אתז ה  ת מ  צֶּ רֶּ פ  ת                         ,מ 
שק  נ   גֹדֶּ ח ב  ר  י קֶּ ת גוּש   .יש 

Газовые, жаркие, 

Осыпают в гравий 

Всё, что им нашаркали, 

Всё, что наиграли. 

 

 

Уроки английского 

 

Когда случилось петь Дездемоне, 

А жить так мало оставалось,- 

Не по любви, своей звезде, она - 

По иве, иве разрыдалась. 

 

Когда случилось петь Дездемоне 

И голос завела, крепясь, 

Про черный день чернейший демон ей 

Псалом плакучих русл припас. 

 

Когда случилось петь Офелии,- 

А жить так мало оставалось,- 

Всю сушь души взмело и свеяло, 

Как в бурю стебли с сеновала. 

 

Когда случилось петь Офелии,- 

А  горечь слез осточертела,- 

С какими канула трофеями? 

С охапкой верб и чистотела. 

 

 

Занятье философией 

 

 
Определение поэзии 

 

Это - круто налившийся свист, 

Это - щелканье сдавленных льдинок. 



ק  ה מ  לֶּ ע  בוֹ יל ל  ה  ה זֶּ   ר,ר  ת 
ש,                ב ר  ק  -וּדה זֶּ  תוֹךְ חֹרֶּ ים ב  יר  מ  י ז  נ   ש 
 
יל ,הק  תוּה מ  נ  פוּאֲ  מ  ר   יםת 

א   ל  ל ע מ  דֶּ י מ  ב  תת  שֶּ גֶּ ר  ת   ,מ 
ת  וֹאריג  פ   ד  מ  עֶּ  ,יםיל  ל  חֲ מ 

ד ר  מוֹ ב  ל ,כ  דב   - הצ  ר  א   נוֹפ  שֶּ                    .אֶּ
 

ב י                                 אוֹתוֹ ל ,זֶּה כוֹכ  יש   יל חֲר 
ת רֶּ קֶּ ר  ק  שׂ ב  פ  ח  ת                             מ  -מ  כֹדֶּ  ל 

ים  ג  ד  לוּב ה  כ  י ל  ד   יא ב  ה  ל  כ 
ף י ד לע   טֻב   כ   ת.דֶּ עֶּ רוֹה ו  ר 
 

ש  רֶּ ל קֶּ כ   ק.נ  חֲ מ  ה   חוּספ  מ 
ת ה   יםנ  לוֹּ א   מוּ אֶּ ס                                 ,יע  ק  ר  ח 
חֹקבכ  כוֹל   צ  ה לוֹ ל   ,, כֹה י אֶּ

ךְ  תוֹכ הּא  ל ב  ב  יקוֹל  ת  ב  ט   .ע  ת 

ֲ
ֲ
 שפֶׁ נֶׁ ת הַ רַ דָ גְ הַ 
 

ב   ס שֶּ ג  מוֹ א  י ם כ  ס  לל  ר נ פ  ע   ס 
לֶּ  ם ע  ל. -ה ע  פֻצ  לאֹ מ  יד, ה  י ח                      ה 

ן  ה הוּא נֶּאֱמ  מ  ד! –כ  ב  ה  ד מ  ר  פ   נ 
ף  טֹר  ב   –מ  ש ל  יֹבֶּ נ ק ב   ד!י ח 

 
ן ה הוּא נֶּאֱמ  מ  ךְ :כ  ל  בוּד לאֹ א  א   "ל 
ה!" ה   ר  ע  ת ס  ע  ר:ב  בֶּ ל ע  כ  ל ל  כ  ת   ס 
ם, כוֹ עֱל  י הּ נֶּ ם די פ  ע   ךְ,ע  וֹח  ר 
ה ל  ה, נ ש  יג  ל  פ  ר., ה  פֶּ ר אֶּ א  ש   נ 

 
ד. מוֹ מֹוק  ה כ  סּוּפ  ה ה  פ  ר  נוּ שׂ  צ  ר  ת א   אֶּ

ה ת  ? א  רוֹח  פ  ךָ, אֶּ נ  ת ק  ה אֶּ הֶּ ז   מ 
ד, ח  פ  ה מ  ת  ה א  מ  י, מ  ל  ה שֶּ לֶּ  הוֹ, ע 

                       ? נֹח  צ  ית ל  נ  ש  י? ב  ל  י שֶּ ש  ן מֶּ ש  י                 ב 
 

Это - ночь, леденящая лист, 

Это - двух соловьев поединок. 

 

Это - сладкий заглохший горох, 

Это - слезы вселенной в лопатках, 

Это - с пультов и с флейт - Figaro 

Низвергается градом на грядку. 

 

Всё, что ночи так важно сыскать 

На глубоких купаленных доньях, 

И звезду донести до садка 

На трепещущих мокрых ладонях. 

 

Площе досок в воде - духота. 

Небосвод завалился ольхою, 

Этим звездам к лицу б хохотать, 

Ан вселенная - место глухое. 

 

 

Определение души 

 

Спелой грушею в бурю слететь 

Об одном безраздельном листе. 

Как он предан - расстался с суком! 

Сумасброд - задохнется в сухом! 

 

Спелой грушею, ветра косей. 

Как он предан, - «Меня не затреплет!» 

Оглянись: отгремела в красе, 

 Отплыла, осыпалась - в пепле. 

 

Нашу родину буря сожгла. 

Узнаешь ли гнездо свое, птенчик? 

О мой лист, ты пугливей щегла! 

Что ты бьешься, о шелк мой застенчивый? 

 



ן, ק  ק ל  ב  ד  נ  י, ה  ל  יר שֶּ ד, ש  ע  ר  ל ת   א 
ת. לֶּ ין תוֹעֶּ א א  מוֹצ  י ה  חֲר  פוּשׂ א  ח   ב 

י ר הֲר  אן"-תֹא  י "כ  נ  ל  ט  ק  ל ה  פֹע   ה 
ר  ת.           ל  לאֹ מֻכ   לֶּ פֻצֶּ לאֹ מ  ה ה  יד  ע   ר 

ֲ
ֲ

ל עֲבוֹדַת אֳמָן  הַגְדָרָה שֶׁ
 

יךְ ל   ל  ש  ה,הוּא ה  צ  חֻל  י ה  ש  ת ד  ים אֶּ ד  ד   צ 
יר, ע  ן שׂ  הוֹבֶּ ט  ל ב  ה שֶּ זֶּ ח  ח הֶּ ת  פ  נ   ו 

קוֹת מ  י ד  ל  מוֹ כ  ה ,כ  חוּצ  לוֹ ל  ף י ד שֶּ כ   ב 
יר. ת  ס  חֲלוֹם הוּא ה  פוּן ו  צ  ב, מ  ה  א  יל ו   ל 

 
ה! ר  ת  כ  ת ה  שוּר  י ל  ל  ג  יע  ר   עוֹד י ג 

עֲ  ל ג  ף שֶּ ע  יזֶּה ז  תוֹךְ א  יםוּמ   ,גוּע 
ק   ן,הוּא ל  כוֹנ  ת  ין מ  ד  ב יוֹם ה  ה, ר  בוּר  ג   ל 
ש  ר  פ  ראֹשכ  ד ב  עוֹמ  ים. ה  ל  ג  ר  יל ה                     ח 

 
יר, אֲו  לוּל ה  צ  ן ו  עֲנ  ן ר  ג  ךְ ב   א 

ן,כ ת  יח  בֻס  ר  ר ו  ים אֹשֶּ פ  ים נוֹט  ב   וֹכ 
ל ז   יר שֶּ מוֹ ש  ה כ  ד  יזוֹל  ן א  פֶּ ל גֶּ ע  ירמ   מ 

ן. ט  יס  ר  ל ט  פוּי ה שֶּ כ  ירוּת ה  ר  ק  ה ה  נ ק   נֶּח 
 

ר, ד  ל ג  ה, כ  דֶּ ל שׂ  כ ה, כ  ר  ל ב  ן, כ  ל ג  כ   ו 
קוֹלוֹ ה   קוּם שֶּ י  טה  ש  פ  ת  ן מ  ב    - ל 

ר, יוֹצ  ת ה  שוּק  ל ת  יקוֹת שֶּ ר  ק פ  ם ר  ם כֻל   ה 
ם  ד  ב א  ר ל  ב  צ  רה  שֶּ ט.  וֹל, ה  בוֹע                             ה 

 
 

  הַמַחְלִיפָה
 
מוּנ  ּתה  ם ע  ר ג  י נ  אֲ  ל     ,תקֶּ חֶּ וֹצשֶּ  וֹ, זךְה שֶּ
הּשֶּ  ל  צ  ש כ ףי ק  ר  פ   אֶּ ים,                               חוֹר   י ד-שֹרֶּ    ק 
ב   וֹז ת יה  תֶּ עוֹב  צ  אֶּ  תר  יב  ש  שֶּ קֶּ  ,עוֹסֶּ
הּשֶּ  ל  צ  ים.  יםח  ר  א  ת  מ   יםח  ר  א  ת  מ   אֶּ נוּג   ו 
 

О, не бойся, приросшая песнь! 

И куда порываться еще нам? 

Ах, наречье смертельное «здесь»  

Невдомек содроганью сращенному. 

 

 

Определение творчества 

 

Разметав отвороты рубашки, 

Волосато, как торс у Бетховена, 

Накрывает ладонью, как шашки, 

Сон, и совесть, и ночь, и любовь оно. 

 

И какую-то черную доведь, 

И — с тоскою какою-то бешеной — 

К преставлению света готовит, 

Конноборцем над пешками пешими. 

 

А в саду, где из погреба, со льду, 

Звезды благоуханно разахались, 

Соловьем над лозою Изольды  

Захлебнулась Тристанова захолодь.  

 

И сады, и пруды, и ограды, 

И кипящее белыми воплями 

Мирозданье — лишь страсти разряды, 

Человеческим сердцем накопленной. 

 

 

Заместительница  

 

Я живу с твоей карточкой, с той, что хохочет, 

У которой суставы в запястьях хрустят, 

Той, что пальцы ломает и бросить не хочет, 

У которой гостят и гостят и грустят. 

 



'י ת ינ  ג  נ  מ  מ  זוֹ שֶּ  קוֹצ  תמ  ה  ר  פֶּ  *(                  ,חֻצֶּ
ים, פ  ל  ק  אוֹתמ   ן,לוֹסּ  , מ  יםח  ר  אוֹמ   מ  ר    מ 

י ה  ל ע   יד  ל  קוֹד רת  נ  ס  פ  ק  י  ת כ  פֶּ חֶּ ר                                - מ 
שוּט מ    ביוֹת,, קֻ יםד  ר  וּ  מ  ת, נוֹש  וֹשק 
 
יא  ,רר  ח  ש  ל   הּר  ע  ת שׂ  י אֶּ ד  כ  שֶּ  ת                      ה  ח  ר  פ    ת 

ה ב  כ ה  שוֹב  ס  ר  ב  ב                               ט,נ  ב  א  ל   הּל   הח 
ס היק  ל  ח  מ  ה יל  ה  ת  ל   יל ו ל  ל  ם צ                     , תח  ד  ב  ת  מ  , ע 
כֶּת צ  ו   ינוֹשֶּ ט,                           שֶּ נוֹ, לאֹ ףע  ע  מ  ת כ   מֶּ
 
הּד י  ב  ת צֶּ חֶּ וֹמשֶּ  ל         ,                       הינ  ר  ד  נ  מ   םרוּק   שֶּ
ב ת ו  ת אֶּ ע  ל וֹל                      - רה  מ  וּ, נוֹתאוֹה  כ 
נ הת שֶּ רֶּ ב  נ  ב   רגוּח  הֶּ  םל  אוּל                                ,עֲדֶּ

ל ה שֶּ ע  יח  זֶּ ר ר  ר סל  וּ  ה   אֲשֶּ ז  פ   .מ 
 

     *      *     *      

 

עוּף ךְכ   יק ל  ס  יר י פ  אֲו    ה 
בֹל ס  מוּר ל  ה  י ב  ד   כ 
אד אֶּ  'יה  יש ג  א  רוּףכ  טּ   ת ה 
חוֹל ן ה  יק  ל הוּר   .שֶּ

 
רוֹץ,ה  ל  וּ יז: לאֹ סוּס מ  ר   כ 
 ֹ ףא ל טֹר  כֶּס מ   ,רֶּ
פיםד  ר  ו   אל  אֶּ  קוֹץ, , ת  ים ב     -וּר 

ו ש  כ  ים ע  ר  ם דוֹה   .ה 
 
 ֹ ת א ל ט  ע  אוֹן ,יםר  ה  ש   ש 
יף, לכֹ ת ה  סוֹר  פ   ע   ה 
 נ כוֹן הק זֶּ ר  ה, ק זֶּ ר   אל  אֶּ 

יף, ע  ת צ  חֲגוּר   שֶּ
 
הו   ל, ,לטוּ ,םרֶּ זֶּ שֶּ  זֶּ מ  ש   ח 
 המ  ש  נ  ט וּנ  ב  א  

ת ה   ל  ּמאֶּ עוֹף שֶּ ל                    הּ  ל ע   אֶּ
יםנוֹשׂ    .הּמ  לוֹחֲ ב   א 

Что от треска колод, от бравады ракочи, 

От стекляшек в гостиной, от стекла и гостей 

По пианино в огне пробежится и вскочит - 

От розеток, костяшек, и роз, и костей. 

 

Чтоб прическу ослабив и чайный и шалый, 

Зачаженный бутон заколов за кушак, 

Провальсировать к славе, шутя, полушалок 

Закусивши, как муку, и еле дыша. 

 

Чтобы, комкая корку рукой, мандарина 

Холодящие дольки глотать, торопясь 

В опоясанный люстрой, позади, за гардиной, 

Зал, испариной вальса запахший опять. 

 

        *      *     * 

 

Так сел бы вихрь, чтоб на пари 

Порыв паров в пути 

И мглу и иглы, как мюрид, 

Не жмуря глаз снести. 

 

И обьявить, что не скакун, 

Не шалый шепот гор, 

Но эти розы на боку 

Несут во весь опор. 

 

Не он, не он, не шепот гор, 

Не он, не топ подков, 

Но только то, но только то, 

Что - стянута платком. 

 

И только то, что тюль и ток, 

Душа, кушак и в такт 

Смерчу умчавшийся носок 

Несут, шумя в мечтах. 



 
ים יפ  ע  מ  ל ה  בוֹד כ  כ  ל   ,ו 

יפֹל ב   ת  ד שֶּ  ,וֹקצע 
 ים,צ  ר   םיק  שׂ   תא  נ  ק  ל  וּ
חֹק תעוֹמ  ד  ל  ד ע   צ   !ל 
 

 ארש" בעיבוד פ.ליסט או ה.ברליוזמ-כת "רקוצ'יל-*( הרמז הוא למנגינת שיר
 
 

תַעֲמֵם שְּ ֹּא תִׁ ל דֵי שֶׁ ים כְּ בִׁ תָּ כְּ מִׁ ים בְּ ירִׁ  שִׁ
 
 הבָ קְ סְ ר מוֹוַ רְ פַ 
 

ת! ח  ל  ק  ילוֹן מ  ס  מוֹ ל  יקוֹת כ  ש  נ  ד ל   ש 
רֹךְ. ץ לאֹ א  י  ח, ק  נֶּצ  ץ לאֹ ל  י   ק 

ה ל  י  לאֹ ל  ת-ו  ח  ית נוֹב  פּוּח  ה מ  ל  י   ל 
רֹךְ. ד  ים ת  קוּד  ר  הּ ב  ת  ג  א   וּש 

 
י:  ת  ע  מ  נ ה ש  ק  ל ז  עוֹל לא י ךְ עוֹד,ע  ל   שוּם ע 

רֹק  ז  י ל  ד  יל . י  כ  ע  ב, ל  כוֹכ  ךְ ל  י                                                    ד 
חוּ, א  ים ל  נ  ין פ  ר א  ב  ז כ  א  ים, שֶּ ר   י ש אוֹמ 

ין ל. א  ין א  ה א  ש  חֻר  כ ה וּב  ר  ב  ב ל   ל 
 

י. יפ  צ  ק  הּ ה  ק  מ  ד ע  י, ע  יר  ע  ס  ךְ ה  ש  ת נ פ   אֶּ
ה מ  י נ א, כ  א  ם! ר  י עוֹל  ר  ה  ים. צ  ה  ד   הוּא מ 

רוֹם מ  יל ב  ל  י  ב  פ  צֶּ ים ו  פ  ע  ר  ל שׂ   -שֶּ
יח   י ר  ים.-עֲל  ר  נ ק  ט, חוֹם ו  ח   מ 
 

ה א  ל  ה  ית, ו  ל  מ  ש  ל ח  ים שֶּ ס  פ  ץ ל  אן ק   כ 
ד ע  צ  מ  מוּ ל  לוּ ק  א  ים כ  נ  ר   .א 

ש מֶּ שֶּ יוֹם טוֹב ה  יג   ב  ל  פ  ה, המ  ל  ע  מ   ל 
ץ ע   ר ר  י ע  ר ב  יל י ש  ב  י ד.ש  ד ב   ם ב 

 
ר, י, נ ע  ן ל  אֲמ  ש: ה  חֹרֶּ ש ה  ק  ב   מ 

ךְ, ב  ס  ן ב  נ  ךְ תֻכ  זֶּה הוּא, כ  ם כ  עוֹל   ה 
ת ח  ר  ק  נ ט הוּא ל  ם הֻפ  ש  ר,-וּמ   י ע 

 

Им, им - и от души смеша, 

И до упаду, в лоск, 

На зависть мчащимся мешкам, 

До слез - до слез! 

 

 
 
 
Песни в письмах, чтобы не скучала 

 

Воробьёвы горы 

 

Грудь под поцелуи, как под рукомойник! 

Ведь не век, не сряду лето бьет ключем. 

Ведь не ночь за ночью низкий рев гармоник 

Подымаем с пыли, топчем и влечем. 

 

Я слыхал про старость. - Страшны прорицанья! 

Рук к звездам не вскинет ни один бурун. 

Говорят, - не веришь: на лугах лица нет, 

У прудов нет сердца, Бога нет в бору. 

 

Расколышь же душу! Всю сегодня выпень. 

Это - полдень мира. Где глаза твои? 

Видишь, в высях мысли сбились в белый кипень 

Дятлов, туч и шишек, жара и хвои. 

 

Здесь пресеклись рельсы городских трамваев. 

Дальше служат сосны. - Дальше им нельзя. 

Дальше - воскресенье. Ветки отрывая, 

Разбежится просек, по траве скользя. 

 

Просевая полдень, Тройцын день, гулянье, 

Просит роща верить: мир всегда таков, 

Так задуман чащей, так внушен поляне, 



ךְ. פ  ש  ים נ  ב  ע  ינוּ מ  ל  נוֹת, ע  ל כֻת   ע 
 
 

Mein liebchen, was willst du noch mehr? 

                                            )* 
ת,מוֹה כ  ע  ש  ה   ח    ג'וּק בוֹר 

רֹח   ב  ה ל  חוֹג רוֹצֶּ ם מ   .ג 
אוֹםמ   ת   ת,ח  ל  ק צ  רֹ ז  ל   ה פ 

כוֹח   כוֹס ב  בֹר ו  ש  ב ל   ?ל 
 

א שֶּ דֶּ מוּד ל  ן צ  ת  י  ב   ב 
ם. ע  ל פ  רוֹת כ  ק   זֶּה י כוֹל ל 

אן  ין כ   ר!שֶּ אֹ ל  ים מ  חֲ ר  א 
י  בל  ט  צ  ה  ה ל  מ   ל   **(    ם?ע  ר  ב 
 
תק ר  ב  ה   רֶּ קֶּ ע ב  ג  פ   , י 

ב, לֶּ כֶּ נוּ ה  ת  ן י  כ  ש   ל 
גוֹ נ  ר  ת  תל  רֶּ בֶּ ש  נ ף נ   ל כ 

ב רֶּ עֶּ ד ב  ד יוֹר  ר  ב  שֶּ  .כ 
 
ת  דוֹע י  ב  ה ל  יס  נ   ,רע  י   –כ 

שֶּ  מוֹ כוּר גוֹעֶּ נ ה כ  ב   ת,ל 
רר וֹנס   מוֹכ   ה  ן מוּל ס   י ש 
 .תשֶּ בֶּ י  ת  מ   נ ה עוֹדנ  עֲ 
 
ב שֶּ כ  וּ ר  ק  ת  בב  מ  רֶּ   עֶּ

, עֲגוּע  ל ג  עוֹל שֶּ ל  ע   ה 
ת  עוֹד רוֹצ   ה א  רמ  בֶּ ע   ה מ 

ת יש  ר  ד  רוּח  -ל  לוֹם מ   ?ש 
 
  תפֶּ רֶּ שׂ  ט נ  פ  ל נֶּ ה ע  נ  ש  ה  

, ע  נ ר נוֹג  בוּבוֹן ב  מוֹ ז   כ 
תל  חֻ כ  -הר  פֹ אֲ  פֶּ  ה נוֹטֶּ

הּ   מ  ה  מ  ת  ר מ  ח  ש  ה  שֶּ  .כ 
 
לא יה   נ-ע  לוֹן עוֹדֶּ  ,וּי ד ח 

Так на нас, на ситцы пролит с облаков. 

 

 

Mein liebchen, was willst du noch mehr? 

 

По стене сбежали стрелки. 

Час похож на таракана. 

Брось, к чему швырять тарелки, 

Бить тревогу, бить стаканы? 

 

С этой дачею дощатой 

Может и не то случиться. 

Счастье, счастью нет пощады! 

Гром не грянул, что креститься? 

 

Может молния ударить,- 

Вспыхнет мокрою кабинкой. 

Или всех щенят раздарят. 

Дождь крыло пробьет дробинкой. 

 

Все еще нам лес - передней. 

Лунный жар за елью - печью, 

Все, как стираный передник, 

Туча сохнет и лепечет. 

 

И когда к колодцу рвется 

Смерч тоски, то мимоходом 

Буря хвалит домоводство. 

Что тебе еще угодно? 

 

Год сгорел на керосине 

Залетевшей в лампу мошкой. 

Вон, зарею серо-синей 

Встал он сонный, встал намокший. 

 

Он глядит в окно, как в дужку, 
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נ ה ק  יכֹה ז  ח  לֶּ ים ב  ט  מ   ., ק 
נ הּ הב  טוּר   מֶּ ית מ  ר   ,כ 

ב   הּ ק  יר  ב  י ה ה  כ  בֶּ ת ה   .א אֶּ
 
. טטוּר  מ  ס  ל   גוֹע  ר  ין מ   זֶּה א 

י שֶּ  ֹ מ  יע   אל נ  א מ  צ   מ 
י ב   ד  , קוֹחצ  כ  תֹף לוֹ לֹע  ש   ל 

יךְ תוֹבוּצ  ע    ?ע  יג  ר  ה  ל   א 
 

 תרֶּ פֶּ וֹעב  ר ע  י  ראֹש ה  
... חוֹח  ר ה  ה קוֹד  יב  שׂ   ב 

שֶּ ה, כֶּ וֹא בהוּ רֶּ  - ת  א  כ  אֶּ פ   ,תת 
 !ח  רוּ-רצֶּ קֹ ו   םוֹיאוֹר ה  

 
ש הכֶּ וֹא בה הוּמ  ל   מֶּ אֶּ  ?מ 
                     ?ה הוּאי  ה   רת  ר יוֹש  אֻ מ  
ש,תיוֹנ  מ  ח   אוֹ מֶּ מוֹ שֶּ  , כ 
חוּד   ק קוֹב  א  מ   א   ?רים ב 
 

1917 
 
ת *( שֶּ קֶּ ב  ת  מ  ה עוֹד א  י, מ  ת   )משיר של היינריך היינה( ?אֲהוּב 

 פתגם רוסי ישן: "עד שרעם יתפרץ, האיכר לא יצטלב."**( ישנו 
 
 

ה נוֹבְקָּ רֲרוֹמָּ ֲהַכְפָּ
ֲ

 הִתְפוֹרְרוּת 
 הכל נעשה גלוי לעיןפתאום                    
 העולם.קצות כל ל                   

 גוגולנ.                                          
 

ן  א  תל  יםת עוֹש  ה   אֶּ שׂ   ?ל 
רֹד יךְא   שׂ  רוּת ל  פוֹר  ת  ה   ?ב 

דוֹת ל ג   יםסּ  נ  ה   הג  ל  וֹוּה   ע 
אֹד יםל  ל  וֹתש  מ   ים מ  ז   .ע 

Старый, страшный состраданьем. 

От него мокра подушка, 

Он зарыл в нее рыданья. 

 

Чем утешить эту ветошь? 

О, ни разу не шутивший, 

Чем запущенного лета 

Грусть заглохшую утишить? 

 

Лес навис в свинцовых пасмах, 

Сед и пасмурен репейник, 

Он - в слезах, а ты - прекрасна, 

Вся как день, как нетерпенье! 

 

Что он плачет, старый олух? 

Иль видал каких счастливей? 

Иль подсолнечники в селах 

Гаснут - солнца - в пыль и ливень? 

 

 

 

 

 

 

 

Романовка 
 

Распад  

          Вдруг стало видимо далеко 

       Во все концы света. 

                                Гоголь 

 

Куда часы нам затесать? 

Как скоротать тебя, распад? 

Поволжьем мира чудеса 

Взялись, бушуют и не спят. 



 
ינ   ג   ת  ה   ינוּע  ים וּלר  נ   ש 

ת ר  ר  ל תרֶּ צֹ ב   ש  ב  ק   ,ל 
יש  ד  מוֹ ג  יא כ   ינ  כ  פ  הֲ מ  ה 

ל פֶּ עֲר  ל ב  ה ע  יא  ר  מ   .ה 
 
למ  ה  תוֹךְ ב   ע  גוּרוֹת, מ   מ 

אוּר   מ  רוֹש,ל  ב  כ  ע   ת ה 
ר  גג  ה   ב  ף כ  בוּי נוֹט    ,לט  כ 
שר  קוֹ א  ים ב  ק עוֹל  שׂ   .ה ו 
 

ין  ב ח  וּכים ו  ב  כ  וֹכב   :ר 
ירן א   ה ע  מ  עֱל   ב?וֹשל  ב   נֶּ

ר ח יפֹה נ ה  ו ריוֹפ  וֹא  ש  כ   ?ע 
ם ה   היר ו  אֲ ג  שֶּ אֹף ק  ש   :ל 

 
ם  ה,יח  ר  א מ  הוּג  ימ  ה    נ 

א ב  ד צ  רֶּ בשֶּ  מֶּ ר  ק  ת                                 ,מ 
ה,א הוּו   יע  מ  ם, כֻלוֹ ש   נ ד 
 ב!ב  וֹתס  : ה  ע  מ  וֹש - עק  ש  
 

קוֹם ין מ  אן א  דב כ  ש  ל   כ   .בוֹד 
ם ח  חוּס ו  כ רוֹת ד  כ   ב 

ש יל ל   שֹרֶּ ל ה   ד,ד  נוֹת  מ  ע 
 ם.ח  ק פֶּ ש  נ  ר מ  קֶּ בֹ ב  
 
 

 עֲרָבָה
 
 ים!א  ל  פ  נ   ל כ ךְם כ  ם ש  יל  וּיט   יוּה  
 .ףסֶּ ם כֶּ י   מוֹה כ  ב  ר  עֲ  לבוּג   יל  ב  
                          ,יםק  ר  חֲ  שוּרש  ר  ו  ת צוֹנוֹ-הד  ת שׂ  יחוֹנ  ג  
 ב.שֶּׂ עֶּ ב   ףצ  ים ש  תוּי  י כ  ב  וּ
 
ה  -ן נ  ע  : שע  ג   יר  ה  י ד  מ  צ   ע   כוֹב 

דוּ כ   מ   .תפֶּ רֶּ שׂ  ת נ  רֶּ שֶּ ר  ש  ע 

 

И где привык сдаваться глаз 

На милость засухи степной, 

Она, туманная, взвилась 

Революционною копной. 

 

По элеваторам, вдали, 

В пакгаузах, очумив крысят, 

Пылают балки и кули, 

И кровли гаснут и росят. 

 

У звезд немой и жаркий спор: 

Куда девался Балашов? 

B скольких верстах?  И где Хопер? 

И воздух степи всполошен: 

 

Он чует, он впивает дух 

Солдатских бунтов и зарниц, 

Он замер, обращаясь в слух. 

Ложится - слышит: обернись! 

 

Там - гул. Ни лечь, ни прикорнуть. 

По площадям летает трут. 

Там ночь, шатаясь на корню, 

Целует уголь поутру. 

 

 

Степь 

 

Как были те выходы в тишь хороши! 

Безбрежная степь, как марина. 

Вздыхает ковыль, шуршат мураши, 

И плавает плач комариный. 

 

Стога с облаками построились в цепь 

И гаснут, вулкан на вулкане. 



 ,הב  טֻ ר  ה וּט  ק  ש  ה ב  ר  עֲ  לבוּג   יל  ב  
 ת.פֶּ חֶּ דוֹו  את ש  , נוֹתח  ק  לוֹ
 
 ,םר  וּר הבֶּ ע  ל כ  ל מ  פֶּ ר  עֲ ם י   מוֹכ  
נ  ר ד  ר  ד    ם,י  ב  ר  ג  ב  ר ר  ג  שֶּ
ננ  אֲ   -ם י  ב   מוֹה כ  ב  ר  עֲ  ךְתוֹב   וּח 
ם תפֶּ חֶּ דוֹו  את שׂ  נוֹ י  מוֹ מ   .כ 
 
ה ינ  פ  ל  ם א  הֲ  ע   ין?ב  י י  מ  ? כוֹב 
  ? נוּל  שֶּ  ה זוֹע  ב  וֹי כל  אוּ

ה  ט  ק  ק ל פֶּ ר  עֲ , הב  ר  עֲ ש   .יןב  ל  מ  ר 
 !וּנאצ  מ  , זוֹ הע  ב  וֹה כנ  ה  
 
סוֹת מ   קב  אֻ , מ  'ץר  קֶּ ל   ר   *(               ,רק  ב  פ 
לה  ב ל  ח  יל הֶּ ב  ש  יל ב  מוֹ  .ח  וּד 
ר יר  וֹחא  מ   פ  כ  ם , ה  ה ש  מ   -ר! ד  ה  נֶּ כ 
 .ח  תוּפ   ףוֹנה  ר בֶּ ל ע  כ  מ  
   
ל הד  שׂ    , לפֶּ ר  עֲ ים ד  ר  מ  , שב  ד   שֶּ
ת בל  ח  יל הֶּ ב  ש  מ   ה צוֹנ ח  ק   .אֲב 

ה   שֶּ רל י  פֶּ ר  עֲ כ  ז  פ  קח  י  , ת   ילל  ה   ב 
ת ה                   ד.ח  י  ב  ה ב  ר  עֲ ה  ו   הע  ב  וֹכאֶּ

 
יש ה  ת לֶּ צֶּ מֻ  ב  כ  ת ל  דֶּ  ת,צוֹחֲ יוֹרֶּ
 ,תמֶּ רֶּ עֱ ים נֶּ ב  כ  כוֹוּב  
י א  ת ה  -ו  ר אֶּ ש  פ   חֲצוֹתל    ישב  כ  אֶּ
תי ל  ל  ב   מֶּ דֶּ ר  ל נ  ב  ת  רֹךְ ב       .ד 
 

י  ת  יכוּים ב  כ  וֹכ כ ךְמ  מ  נ  ל ה  ע   ,מ 
ר?ליב  ט  ת ה  צוֹחֲ ו   חֹמֶּ  וּ ב 
ר ב טֹ ר  הֶּ ין ל  וּס  מה   ע  למ  ב   ,בֹה 
ד צ  נ  א הוּ  .רמֶּ גֶּ א ל  מ  צ  ו  מ 
 
ל  ב  ר  עֲ נוּ ל  ת    :טפֹ ש  ה ל  ל  י  ל  ה ו 

י ם א  מ  -הֲא  ת ש  ח  ז ת  םא   י 
י כ  ף ב  לוֹתלח  ז  , ים כ ךְש  תוּי   צ  מ   ,וּ נ 

Примолкла и взмокла безбрежная степь, 

Колеблет, относит, толкает. 

 

Туман отовсюду нас морем обстиг, 

В волчцах волочась за чулками, 

И чудно нам степью, как взморьем, брести - 

Колеблет, относит, толкает. 

 

Не стог ли в тумане?  Кто поймет? 

Не наш ли омет?  Доходим. - Он. 

- Нашли! Он самый и есть. - Омет. 

Туман и степь с четырех сторон. 

 

И млечный путь стороной ведет 

На Керчь, как шлях, скотом пропылен. 

Зайти за хаты, и дух займет: 

Открыт, открыт с четырех сторон. 

 

Туман снотворен, ковыль, как мед. 

Ковыль всем млечным путем рассорен. 

Туман разойдется, и ночь обоймет 

Омет и степь с четырех сторон. 

 

Тенистая полночь стоит у пути, 

На шлях навалилась звездами, 

И через дорогу за тын перейти 

Нельзя, не топча мирозданья. 

 

Когда еще звезды так низко росли, 

И полночь в бурьян окунало, 

Пылал и пугался намокший муслин, 

Льнул, жался и жаждал финала? 

 

Пусть степь нас рассудит и ночь разрешит, 

Когда, когда не: - в начале 

Плыл плач комариный, ползли мураши, 



ר ב   ר  ג  ר נ  ד  ר   ם?י  ב  ר  ג  ד 
 
א ה  י נ  פ  ל   מוֹכ   הב  ר  עֲ  ט  מוֹן,ק  ה  ח   ד 

ת, רֶּ פֹאֶּ ה, מ  יר  ע  ה צ  כֻל   ו 
מוֹ – הל  כֻ  ,ח  נ  צ  מ   מוֹכ   - הל  כֻ  מוֹןכ  ר   ,  א 
י ה - הל  כֻ  ת!                                    הֲז  רֶּ מֶּ ת  ס          מ 
 

ץ'  ר   עיר בדרום רוסיה –*( קֶּ
 

רֵד  אֵיךְֲלְנַפְשִיֲלְהִפָּ
 

 מוּצְ'קָפ
              )* 

יר ין אֲו  ש א  נֶּפֶּ ע                             ק ח  ר  , מֶּ ל  ב  צֶּ  ב 
ש , קב  ט   הזֶּ יא   מ  ים מוֹכ  מ  פ  ע  ר   .שׂ 

ירוֹת וּ חוֹל ס  ע,ת תוֹש  ר  ב  פ  שֶּ                               ב 
הת נוֹחֲ ט  ל   אֶּ ר   .                              יםג  י  ד  -רפ  כ   מ 
 
ע   ?יםכ  ח  ם מ  ה ה  מ  ל   י ג                               -נוֹף מ 
תוֹת,ת, תוֹק  ש   ב  י גוּם י  פ  נ  כ   צ  ל          ת,פוֹב 

טוֹם  ר  ח  ל ה  רע  ק  ג גוֹוֶּע                       ה  ל ד   שֶּ
י הק ז  חֲרוֹן כֻסּ  עוֹת. א  מ  יט ד  ט   ב 
 

ם                                ןבֶּ אֶּ  מוֹה כ  יק  ל  ח  מ   כ אןה ע  ש  ה  ג 
טוֹן כ   ר  ל שׂ  ע  ש.         טש  יקוֹר  מ                            נוֹא 

ֹ יי, ה  בוֹאֲ  ת, אא ל ע  ן! טוֹב  שוּם אֹפֶּ  ב 
הּ  ע  ב  ש מוֹק, כ  ב  ט  צ  מ  ף מ  ע  ר  ש   .ל 

 
ד ה ע  ש  עוֹד י ש   .תבֶּ כֶּ ר   תיא  צ  י  ע 

 ה?ת  ה אוֹאֶּ ר  אֶּ  הע זֶּ ג  ד רֶּ ע  ם א  הֲ 
ת  תוּיש  דאֲ ה ב  ע  ש  ה   כ ל רֶּ  -עוֹבֶּ
הית, מ  י   י סוּפ  נ  פ  הב  , ל  ט   .עֲל 
 

פ  'ק  בוֹב במרכז רוסיה יעי –*( מוּצ  מ   רה במחוז ט 
 
 

Волчцы по чулкам торчали? 

 

Закрой их, любимая! Запорошит! 

Вся степь - как до грехопаденья: 

Вся - миром обьята, вся - как парашют, 

Вся - дыбящееся виденье! 

 

 

 

Попытка душу разлучить 
 

Мучкап 

 

Душа - душна, и даль табачного 

Какого-то, как мысли, цвета. 

У мельниц - вид села рыбачьего: 

Седые сети и корветы. 

 

Чего там ждут, томя картиною 

Корыт, клешней и лишних крыльев, 

Застлавши слез излишней тиною 

Последний блеск на рыбьем рыле? 

 

Ах, там и час скользит, как камешек 

Заливом, мелью рикощета! 

Увы, не тонет, нет, он там еще, 

Табачного, как мысли, цвета. 

 

Увижу нынче ли опять ее? 

До поезда ведь час. Конечно! 

Но этот час объят апатией 

Морской, предгромовой, кромешной. 

 

 
 
 



 בִּיאָתִי הָיְתָה פְרָאִית                                
 

ית א  ר  ה פ  ת  י  י ה  ת  יא                                   ,ב 
א י נוֹר  ת  אוֹת  ל  ב  ק   .ו 

יש  יתר  ג  ס  ח  יךְ סוֹפ  ת פ                     ,ת  אֶּ
 ה.ר  ק  ת  ל ה  אֶּ  -ט ב  מ  ה  
 
 רוֹתח  אֲ  ל. אֶּ ת  ק  ת  ש  ו  
 ֹ ר  א ל ה   .רוּץח   הי כֹ ת  ד 
 ת,לוֹעוּ  נ ךְי  ת  פ  ם שׂ  א  

י ימ  חוּץד עוֹ שׂ  עוּל מ  נ   .מ 
 

ךְ  ֹ א  ל אל ֹ לֶּ דֶּ ה   ע   !את, ל
ו  ךְב  ם ל  א   ש  כ   ר,סוּא  ע 

ם כֻלוֹ, עוֹל  ת ה  ז אֶּ  א 
כֻ  גֹר ךְ,ב  וֹ לשֶּ ס   .י ש ל 
 

ע ד  אֶּ קוֹף שֶּ ש  שֹךְ מ  מ   ל 
ם יח  צ  מ  ב   ד ד   ,הֻכ ה ע 
ךְ מ  וּב   ט  מ  ב   ךְ,עֹ ל 
יב   ת  ל  ךְ ב  ב  צ  ע-ע  ק  ב   .נ 
  

ח מ   ר  ב  אֶּ בוּל ןכ  שֶּ  ,ח 
ה אֶּ ר  אֶּ  יםק  ח  ר  מֶּ מ   ו 

ש ב   מֶּ שֶּ ל ה  ד   ל,עוּנ  מ  ב 
ק ל  מ  ים יםיבב  אֲ ע  נ  פ   .ב 
 

ל ת   י א  ש  ת נ פ  י,אֶּ מ   ר 
ק  לל  ה  ר  ק  מ  מוֹ ב  י כ   .מ 
ל  לג   ן שֶּ ב  יןל  סֻּב                  ה 

ו ית  ר  ת  ה   ל.פֶּ ר  עֲ  מוֹכ  א 
 
ן ם א   ר םס  א  ה  מ   נוֹה 
ל יח  ר   ה -, רב  כ  ע   שֶּ  חוֹב 

ר ק  ש  : מ  יח  הוֹכ   ל 
ד דע    ה.ב  הֲ ל א  שֶּ  בוֹג 

Дик прием был, дик приход 

 

Дик прием был, дик приход, 

Еле ноги доволок. 

Как воды набрала в рот, 

Взор уперла в потолок. 

 

Ты молчала. Ни за кем 

Не рвался с такой тугой. 

Если губы на замке, 

Вешай с улицы другой. 

 

Нет, не на дверь, не в пробой, 

Если на сердце запрет, 

Но на весь одной тобой 

Немутимо белый свет. 

 

Чтобы знал, как балки брус 

По-над лбом проволоку, 

Что в глаза твои упрусь, 

В непрорубную тоску. 

 

Чтоб бежал с землей знакомств, 

Видев издали, с пути 

Гарь на солнце под замком, 

Гниль на веснах взаперти. 

 

Не вводи души в обман, 

Оглуши, завесь, забей. 

Пропитала, как туман, 

Груду белых отрубей. 

 

Если душным полднем желт 

Мышью пахнущий овин, 

Обличи, скажи, что лжет 

Лжесвидетельство любви. 



 
 

ד יךְ לְנַפְשִי לְהִפָרֵּ  אֵּ
 

נ פ   יךְ ל  דא  ר  פ  ה  י ל   ש 
ית נ  ת  ש  ק  י ה  כ  מוֹ ב  ךְ? כ  מ   מ 

ע וּמ   עוֹדוֹ מ  ש  דנ  ה  ד   ה 
ית. א  ת  ר  א  ר שֶּ פ  כ  ם ה  ל ש   כ 

 
ו                ש  כ  ם ע  ב אוֹת  י אוֹה   אֲנ 

ים,                      ה  ת  ז  א  ם ו  לוּ ה  א   כ 
א, ו  ל ש  יר שֶּ ד  ל כוֹחוֹ א  כ   ב 

ד כ   ים.                     ע  ין אוֹנ  ד א  רוּף, ע  י ט   ד 
 

מוֹ  ר כ  ב  כ  יל שֶּ הֹר ל  ז  י ףל   ,ע 
מוֹוּ ילוֹן  כ  ףו  ל  ע  ת  ה   ,שֶּ

פ   ת  כ  י מ  י הךְ כ  ר ה  ע  ס   נ 
י ה.  ל  ע  ד ל  ר ע  דֶּ חֶּ  ה 

 
י אוֹר? נ  פ  ש ל  ח  י הוּא ל  ל מ   שֶּ

תוֹ  מ  ש  נ  י? ב  ל  ךְ, –שֶּ ל   שֶּ
ש   הוֹר, הוּא מ  ג ט  ם פ  י  ת                     פ 

ח. צ  ל ו  ל ק  ת כֹה  פ  טּ   מ 
 

ה  ר! ף הֻב  ע  ר  נ ה שׂ  ד  עֶּ יךְ ב   א 
ד תֹם, ם, ע  ג  י פ  ל  ה. ב  מוֹ אֲנ ק   כ 
ר ים מוּא  ד  ד  ה צ  לוֹש  ש  מוֹ מ   כ 

אוֹם.                                 ת  ף כ ף פ  צֶּ קֶּ יל מ  ל   ב 
 
 

 השוּבֲָּ
 

צְלִי בַּבַּיִת  אֶׁ
 
 *( ת,עוֹב  ע ג  ב  ל שֶּ ם ע  חוֹ

ת ח  ש  ת.יוֹ הנ   יוֹ ב  בֶּ  שֶּ

 
 
Попытка душу разлучить 

 

Попытка душу разлучить 

С тобой, как жалоба смычка, 

Еще мучительно звучит 

В названьях Ржакса и Мучкап. 

 

Я их, как будто это ты, 

Как будто это ты сама, 

Люблю всей силою тщеты, 

До помрачения ума. 

 

Как ночь, уставшую сиять, 

Как то, что в астме - кисея, 

Как то, что даже антресоль 

При виде плеч твоих трясло. 

 

Чей шепот реял на брезгу? 

О, мой ли? Нет, душою - твой, 

Он улетучивался с губ 

Воздушней капли спиртовой. 

 

Как в неге прояснялась мысль! 

Безукоризненно. Как стон. 

Как пеной, в полночь, с трех сторон 

Внезапно озаренный мыс. 

 

 

Возвращение 

 

У себя дома 

 

Жар на семи холмах, 

Голуби в тлелом сенце. 



 :לוֹט שמֶּ שֶּ ה  מ   רס  הֻ 
יףן ל  מ  ז   ל  ח   תבֶּ גֶּ מ   ה 

 ית(ע  ק  ר  ק  ה  ל ע  י ל  ד  ב  א י)ה  
תל  וּ גֹלֶּ גֻל  יב ה  ב  רֹך ס   .כ 
ית ה  וֹיחשׂ   -יר ע  ב   ר   ת,וֹב 
יֶּ ב   תוֹבבֻ  שוּדש  ד   תט   .לֶּ
יםת  ל   שי   ילוֹנ  ן ו   :ק 
ים םה   חוֹק  תמ   ר  רֶּ דֶּ  .א 

ים ימ  ד  ר  ים מ  י  ח  יךְ ה   !א 
תק  יש  נ   יךְא   רֶּ עוֹרֶּ  !ה מ 
 

אוֹן  ש  לוּךְו  ב  כ   הטּ  מ  ל   - ל 
ךְה  יר מ  ע  ה   הל  פ  נ   רֶּ  .דֶּ

לוֹם,  ההב  ר  עֲ ש  ת   , ע 
יח   ח  ת יאוּר  ב  ר  נ צ   .מ 
ה  מ   ים ר  חוֹת ש  מוֹש  כ 

חֲנ ק ל   מוֹן! –מ   ה 
 ...יםר  ש  ג  ה  ים, ב  כ  וֹכה  

ישֹן  !ל 
 

 *( על שבע גבעות שוכנת מוסקבה
 
 

נָּה לֲיְל   א 
 

נָה  ל יְלֶׁ  אֶׁ
 

ה שֶּ  ל  ֹ מ  ה  ל  סיפ  ד  א ל 
נ הּ וּ  כ  ה אֶּ י בוּש  ל   ,ב 

ין ךְ א  י  א  ת מ   שׂפ  ח  ל  אֶּ
נוּ? מֶּ צוּי מ  רֹש פ  ד  י ל  ד   כ 

 
יםלוּ םא  הֲ  ש  ק  ב  ים מ   פ 
י תבוֹד  ה נ  צ  ב  מ    ?יֹפ 
יש  וֹת נילוֹל    יםי  ש  פ  ם ח  מ 

ב ק  ר  ר  ב  ע  י   י.פ  רוֹטּ  ה  ה 

С солнца спадает чалма: 

Время менять полотенце 

(мокнет на днище ведра) 

И намотать на купол. 

В городе - говор мембран, 

Шарканье клумб и кукол. 

Надо гардину зашить: 

Ходит, шагает масоном. 

Как усыпительно - жить! 

Как целоваться - бессонно! 

 

Грязный, гремучий, в постель 

Падает город с дороги. 

Нынче за долгую степь  

Веет впервые здоровьем. 

Черных имен духоты 

Не исчерпать. 

Звезды, плацкарты, мосты, 

Спать! 

 

 

 

 

Елене 

 

Елене 

 

Я и непечатным 

Словом не побрезговал бы, 

Да на ком искать нам? 

Не на ком и не с кого нам. 

 

Разве просит арум 

У болота милостыни? 

Ночи дышат даром 

Тропиками гнилостными. 

http://www.b-pasternak.ru/vse-stixotvoreniya/elene


 
ימ  ל  ח   י ת  ת  י  א  ר  ל   שֶּ

ת  מ   ת רקֶּ בֹ  תוֹאוֹא  נֶּסֶּ כ   ,נ 
י ש  נ פ  י תדֶּ נֶּ ד  נ  מ   ב  טּ   א 

ן שוֹש  ים כ  נ  ת, ש  שֶּ ד-אֶּ סֶּ  !חֶּ
 

חוּ  י ידד  ה י  י  ה  א   ,ל 
מוֹ מוֹ  ,טל  מ  ה   כ  י כ   ט, ס  אוּפ  אוּל 
י,  ילמ  מוֹק   יב  ב  ג ס   ח 
י ב  ים ל  עוֹב  ג   ל  ג   כ אוֹס! –ר 
 
ט, י,ש  קֹ ב   אוֹ ע  מ   כ 

י  ינ  נ  חֲרֹזֶּת פ  מ  הה  ה  לֶּ  א 
לוֹת  ת,ם, לוֹחֲ  מוֹכ  ק  צ   ק 
עוּ י הף ת  כ  ב   נ ג  ל  ל אוֹפ   .שֶּ

 
ע  וּ הה דֶּ שׂ  ב   ילל  ב  ר  ח   :ל 

הּ ל   יעוּל  ר  פ  ט ה  קֶּ שֶּ  ישֹן ב 
א, םשֶּ ים. גֶּ נ  נ  עֲ    ב 

הוּ סּ  נ ם כ  ב ה  ג  י  ת ה   אֶּ
 
 ת.ירוֹה  ת ז  וֹפט  ב  
ר ים,ר  וּענ  ל   א אֹשֶּ ם, ב  הֶּ  ל 

מוֹ  ינוֹק                           תיר  ח  נ  כ   ת 
ית  פ  צ  תל  פוּג  ם ס  דֶּ  .רֶּ

 
ן  ד  ה! הי  רוֹט  לוּ ע   ל 

ר   י מ  ת  ק    םי  ת  פ  שׂ  ירוּת נ ש 
כ ה,  ל  מ  מוֹ ל   הּּ  לר שֶּ אֲ כ 
א ל  פ  ים נ  נוּי   ם.י  פ  ע  פ  ע   ב 

 
ן,ר נ  ס   דמוּח    י ש 

ה ק  ר  ה  ה  ק  ד  תעֶּ וֹפה   .מֶּ
י! ה,ט  ר  פ  ת ס  כ  ל  מ   נ  ש   י 
חוּץ בטֹ ר   תדֶּ ק  מֻ  , השעהב   .מֶּ
 

 

Будешь - думал, чаял - 

Ты с того утра видеться, 

Век в душе качаясь 

Лилиею, праведница! 

 

Луг дружил с замашкой 

Фауста, что ли, Гамлета ли, 

Обегал ромашкой, 

Стебли по ногам летали. 

 

Или еле-еле, 

Как сквозь сон, овеивая 

Жемчуг ожерелья 

На плече офелиином. 

 

Ночью бредил хутор: 

Спать мешали перистые 

Тучи. Дождик кутал 

Ниву тихой переступью 

 

Осторожных капель. 

Юность в счастье плавала, как 

В тихом детском храпе 

Наспанная наволока. 

 

Думал, - Трои б век ей, 

Горьких губ изгиб целуя: 

Были дивны веки 

Царственные, гипсовые. 

 

Милый, мертвый фартук 

И висок пульсирующий. 

Спи, царица Спарты, 

Рано еще, сыро еще. 

 



א, ה, נוֹר  ח  מ  א שׂ  ל   מ 
ק ז  ח  ת  ח  ר ע  צ   ה   רוֹת 
י  ד  ב  תוֹל  ע א   .ר 

ר  ב  ג  ת  יךְ אֶּ םא  ע  י   א  ג  ת   ?ש 
 
 ?םס  ר  כ  מ   !הכ  ב  : שח  ל  

ב ל ה זֶּ ? כ  צוֹר  ים ע   !הּי  ח  לֶּ שׂ 
ם ם א  נ ת ג  ם-מ  כֶּ ק  ל   חֶּ

יֶּה תגֶּ רֶּ ם חוֹא  אוֹ  םא   ה  יא ת   .ה 
 
 

צְלָם  כְמוֹ אֶׁ
 
 םינ  ל פ  ע  מ   לוֹהֲטוֹתת לֶּ כ  י ת  נ  פ  

ל לאֹ ת אֲהוּב  -שֶּ מֶּ ר.             נוֹשֶּ נ ה  ל ה   ה ע 
אוֹ זוּזי  ן נוּמ  פ  שׂ  ם א  ו   ת  יםפ  נ  פ   -, ם ב 

ר א  ש  ן ה  חוֹק מ  עוֹת, ר  ן לאֹ שוֹמ                               .ה 
  
ת  ג, ג   מוֹכ   ן מ  י  ע  ים הש  ק  ה  ר  מ  ע   .ב 
 ת.רוֹאוֹי מ  נ  ים ש  ק  ר  ים, זוֹל  ח  גֶּ  מוֹכ  
 םינ  ל פ  ע  מ   לוֹהֲטוֹתת לֶּ כ  י ת  נ  פ  

ל לאֹ ת -שֶּ מֶּ יוֹת,ר  ב  חֲ  -נוֹשֶּ ת  ח  ת   ת ה 
לאֹ ת -ה  מֶּ פ  נוֹשֶּ יל  ם ח  ה ע  ל  ד  ג   .יםשֶּ

 
את  קוֹחצ   ח  רוּה   רנוֹשׂ  ל כ   ים,ה  ב    ג שֶּ
הת יק  ש  נ  כ  יר ו  אֲ  ל  ים, ק  מ  ע  פ  ל   ,ו 

ל מ   טֶּ יח  פֶּ ר  ט כ  ת  ב  ע  ת וּמ  דֶּ  בֶּ
ל   ם מ  י  ת  פ  כֶּת ב  שׂ  לֶּ ט,כ  ב  ט  ב                            ש 

עוּף, יכ ה ל  ש  מ  י הּ וּמ  ח  לֶּ ת ב  ע   נוֹג 
נ ה ק  ת ב  ע  תוּי ה, שוֹק  ת ש  צ   וּף.ס-אוֹ, ק 

  
י ם  מ  ר כֻל  נ ה  חוֹרתרֶּ פֶּ וֹעה   ., ש 

ת ה   לוֹיר פ  נ  סּ  אֶּ ה שֶּ אֶּ ר  י.                    מ  מוֹנ  ל  ג א   דּ 
ֹ ם ל  וֹיה   י. קנ  עֲ  ,יתת  ח  א ת  ל נ  מ  ג  ר    א 

ין כוחֹ   שֹרת ווֹצ  ק  י ד וּ יםר  ה  ל  א  ק   ... ל 
 

Горе не на шутку 

Разыгралось, навеселе. 

Одному с ним жутко. 

Сбесится - управиться ли? 

 

Плачь, шепнуло. Гложет? 

Жжет?  Такую ж на щеку ей! 

Пусть судьба положит - 

Матерью ли, мачехой ли. 

 

 

Как у них 
 

Лицо лазури пышет над лицом 

Недышащей любимицы реки. 

Подымется, шелохнется ли сом,— 

Оглушены. Не слышат. Далеки. 

 

Очам в снопах, как кровлям, тяжело. 

Как угли, блещут оба очага. 

Лицо лазури пышет над челом 

Недышащей подруги в бочагах, 

Недышащей питомицы осок. 

 

То ветер смех люцерны вдоль высот, 

Как поцелуй воздушный, пронесет, 

То, княженикой с топи угощен, 

Ползет и губы пачкает хвощом 

И треплет ручку веткой по щеке, 

То киснет и хмелеет в тростнике. 

 

У окуня ли екнут плавники,— 

Бездонный день — огромен и пунцов. 

Поднос Шелони — черен и свинцов. 

Не свесть концов и не поднять руки... 

 



 םינ  ל פ  ע  מ   לוֹהֲטוֹתת לֶּ כ  י ת  נ  פ  
ל לאֹ ר.             נ-שֶּ נ ה  ל ה  ה ע  ת אֲהוּב  מֶּ  וֹשֶּ

ֲ
ֲ

 הַקַיִץ
 

ךְ  ש  מ  קוֹן,א מ  צ  נ  ד  ל ח  כ   ל 
ל  כ   ם,תֶּ כֶּ ר ו  פ  ר  פ  ל 

ךְ ל  כ   רוֹןינ  ש  ר  כ   נוּ ז 
ה,  ת  נ  מ  םשב  ד  ב  דֶּ רֶּ  . ו 

 
 ֹ יץ -ן עוֹש  ה  א ל ר  ל-ח  זֶּ ר   ב 
ש היע  ק  ש  ל  ד ע   מֶּ אֶּ  מ 
ל, יםצ  קוֹ תנ  ש  ב   צ  ל  ש, צ  ע   ר 

ש מֶּ ף רוּחוֹת ו שֶּ ש   .כ 
 

י ד  ק, ,יוֹם וּמ  ח  שׂ  ת מ  ע  ב   שׂ 
םה נ  ת  ה נ  יע  ק  ש   י  ת  ינ   ב 

לֹט ב   ש  חל  ב  ט  מ  ן וּב   ג 
ם י  מ  י ש  ב  אוֹר כוֹכ   .ל 

 
 ֹ ם תרוֹקוֹ –ל א צ  ל ח  שׂ   ,י ר 

ע ג  רֶּ ש ל  ר  פ  שֶּ  ,וּכ 
ל  ,טק  ש   – ילל  ה   צ   םר  ז   -ע 

ע ק  רֶּ ים ב  נ  ין עֲנ   .ב 
 

נ ה ךְוֹתמ   -ג ג  ן ה  מ  לאֹ   ש 
ןה ח  כ  ש  ו   י   עֲד 

ם ב   שֶּ גֶּ נ התל  ד  ה   וֹת ח 
ם  ן.י  ק י  ק  פ   לשֶּ  יח  ר   ע 
 

י ה זֶּה ל  יח  ר   ה    ,קב  א  שֶּ
ב שֶּׂ ל ע  א -שֶּ ק  ו  ד  ר ו   ב 

ת רֶּ גֶּ ל א  יח  שֶּ מוֹ ר  ק:-כ  ר   ס 
ךָ!" מ  ע  יל ו  צ   "חֲבֹר א 

 

Лицо лазури пышет над лицом 

Недышащей любимицы реки. 

 

 

Лето 

 

Тянулось в жажде к хоботкам 

И бабочкам и пятнам, 

Обоим память оботкав 

Медовым, майным, мятным.             

 

Не ход часов, но звон цепов 

С восхода до захода 

Вонзался в воздух сном шипов, 

Заворожив погоду. 

 

Бывало - нагулявшись всласть, 

Закат сдавал цикадам 

И звездам и деревьям власть 

Над кухнею и садом. 

 

Не тени - балки месяц клал, 

А то бывал в отлучке, 

И тихо, тихо ночь текла 

Трусцой, от тучки к тучке. 

 

Скорей со сна, чем с крыш; скорей 

Забывчивый, чем робкий, 

Топтался дождик у дверей, 

И пахло винной пробкой. 

 

Так пахла пыль. Так пах бурьян. 

И, если разобраться, 

Так пахли прописи дворян 

О равенстве и братстве. 

 



כוּ, ל  ם ה  ע  ים ל  יל  ז אֲצ   א 
יצוּ... ל  מ  פוּת ה  ל שֻת   ע 

חוּים מ  י   ר  יץ פ  צ  מ  תוֹךְ ח   ב 
יח  ו   יצ קק  פ  ר  פ   .וּה 

ֲ
ֲ

צַח                        סוּ  פַת רְעָמִים רִגְעִית לָנֶׁ
 

ד ר  פ  ךְ נ  ר כ  ח   ץ י  ק  ה   א 
יף צ  ר  ה-מ  דֶּ י . שׂ  ל                      ,         עב  וֹכב 

תב   ע  ם                                   ם ל  צ   ילל  -ש  ע  ר       ה 
ל ל   תרוֹו  נ  ס  ת מ  נוֹמוּת   ש 

 
ת                       תרֶּ כֶּ ז  מ  ל   י  ב  ל ה    . ע 

רוֹע                                      לאֹ ז  ים מ  ק  ר  ף ב  ט   הוּא ק 
ם  ע  פ  ם ה  הֶּ יר ב  א  ה   ו 
רוֹת ד  ג  ב  ךְ שֶּ יל  ם ל   .ג 

 
לוּשֶּ כ  וּ א  ט כ  ש  פ  ת    ה 
ע, הח  מ  ל שׂ  ג   ג  יד וּפֶּ א   ל 

ז,  ט רוּיל צ  ע   מוֹכ  א  רֶּ א חֶּ  ,ב 
יר ד  ר א  ט  שוֹט מ  א כ                  ,ב 

 
נ ה ב  יל  ת  ס ה  רֹ ק  ל   ה   ,                                הח 

ע  ג  י ה: עוֹד רֶּ ה ה  מֶּ ד  ךְ נ   -א 
ל  ת תנ  פ  כ  רֶּ י מוּאֶּ ל  כ   ,שׂ 

יר ה  ו ב  ש  כ  כֹל ע  ה                       !ו 
 
 

ר-סוֹף בָּ ֲדָּּ
ֲ

ב                     זְוָעָה! אֲ  פַיְטָן מִתְאַהֵּ  הוּבָה, כְשֶׁ
 
ה, הע  ו  ז   ת  שֶּ כ  ! אֲהוּב  ן מ  ט  י   ,                     בה  א  פ 

ה נוּח  ר מ  ס   .אֱלֹהּ   בה  א  ת  מ   ח 
ז ס אוֹכ  ה   נ בב וּשא  ג  ת  ם מ  עוֹל   ,ל 

Вводили земство в волостях, 

С другими - вы, не так ли? 

Дни висли, в кислице блестя, 

И винной пробкой пахли. 

 

 

Гроза моментальная навек 

 

А затем прощалось лето  

С полустанком. Снявши шапку,  

Сто слепящих фотографий  

Ночью снял на память гром. 

 

Меркла кисть сирени. B это  

Время он, нарвав охапку  

Молний, с поля ими трафил  

Озарить управский дом. 

 

И когда по кровле зданья  

Разлилась волна злорадства  

И, как уголь по рисунку,  

Грянул ливень всем плетнём, 

 

Стал мигать обвал сознанья:  

Вот, казалось, озарятся  

Даже те углы рассудка,  

Где теперь светло, как днём! 

 

 
Послесловье 
 
Любимая,— жуть! Когда любит поэт 

 

Любимая,— жуть! Когда любит поэт, 

Влюбляется бог неприкаянный. 

И хаос опять выползает на свет, 

http://www.b-pasternak.ru/vse-stixotvoreniya/posleslove


ן מוֹכ   ד  ע                               .תֹהוּ ו בֹהוּל שֶּ  ב 
 

פוֹר ין ס  ת מ   יםל  פ  ר  ע   א  ים אֶּ יע  מ     ,                         יוינ  ע  ד 
מוֹן ה אֶּ ר  נ   ד  ן ק  ט  י  פ   ה.ת  וּממ   מוֹכ  ה 

ֹ הוּ יו,הנ  פ  א  א ב  א ל ל  ח ע  ל  ד כֶּ ב   , א 
ה דוֹט  נֶּק  ר, א  ע  ב  ךָ נ  מ   .הוּא ע 

 
ל חֲ הא  רוֹ כֹ  נ ק גח   -ה נ  תֻ וּ שֶּ  .ע 
ר,שוֹ בֹקֶּ ים ב  מ  ק  שֶּ ה, כ  ר  שוּכ  ים ל   ת 

ק ק  ר  י ה  ג  ל ד  ים שֶּ יצ  ב  ת ה  ם אֶּ  ה 
ר יֹקֶּ י אר ב  וּ  מוֹ ק  ם כ  ע  ים ל  ר   .מוֹכ 

 
ת  צוֹן ינ  נ  פ  אֶּ                      ים,י  ח  , ה  וֹאטל ו  שֶּ י ל 

י ה  ק  ב  ט  נֹח  ים ע  ד  יוֹב  ז  ם ל                                      .ה 
ז  א  ןב  ו  ט  י  ן  פ  כ  ס  מ    ים, מ  ק  ם נוֹה  ה 

  , כוֹח  וּ ת ב  ע  ינוֹ מ  י הוּא א   כ 
 

יוּת תוֹךְ נוֹח  ר הוּא מ  ק  ש  לאֹ מ   ו 
ת, מֶּ טֶּ טֻמ  ים מ  יל  פ  ת ט  חֲבוּר   ב 

ךְ  יאוּת                       אֶּ א  צ  מ  ע ה  ק  ר  ק  ן הוּא מ  כֶּ  ת 
ת ב  ים ר  י   מוֹ ב  ת.כ  מֶּ עֶּ פ  חוֹס נ   כ 
 

ג  לֶּ י שֶּ  תוֹיק  ש  נ  ב  ים ד  נ  א  ה  מ 
תוֹ אֲהוּב  י ל  ם לאֹ ד   -הּ ל  , א 

ק  ב  כוּתוֹים ב  כ  וֹכא  ל  ל אוֹר מ  כ   ב 
ה  ל  י  ה ל  ן בוֹ גוֹעֶּ ב  ר ל  פ   .וּכ 

 
יםל, כ  ה   מוּ עֲרוּצ  ל  ח  ה שֶּ ל מ   ,ע 
ךְ ה   ץפ  נ  ת  י   ב  ס  כ   יםיח  ש  כ    אוֹסב 
בוּבע  כ   ים ר  ח  מ  יחוֹחוֹת צ  יר נ  ש   ע 
ה ב   לשֶּ  ןר  ז  ל מ  ע    .   *(סיפוּט  חוֹלֶּ

                          
 *( באותם שנים התרחשה ברוסיה מגפה של מחלת הטיפוס. 

 
 
 

Как во времена ископаемых. 

 

Глаза ему тонны туманов слезят. 

Он застлан. Он кажется мамонтом. 

Он вышел из моды. Он знает — нельзя: 

Прошли времена и — безграмотно. 

 

Он видит, как свадьбы справляют вокруг. 

Как спаивают, просыпаются. 

Как общелягушечью эту икру 

Зовут, обрядив ее,— паюсной. 

 

Как жизнь, как жемчужную шутку Ватто, 

Умеют обнять табакеркою. 

И мстят ему, может быть, только за то, 

Что там, где кривят и коверкают, 

 

Где лжет и кадит, ухмыляясь, комфорт 

И трутнями трутся и ползают, 

Он вашу сестру, как вакханку с амфор, 

Подымет с земли и использует. 

 

И таянье Андов вольет в поцелуй, 

И утро в степи, под владычеством 

Пылящихся звезд, когда ночь по селу 

Белеющим блеяньем тычется. 

 

И всем, чем дышалось оврагам века, 

Всей тьмой ботанической ризницы 

Пахнёт по тифозной тоске тюфяка, 

И хаосом зарослей брызнется. 

 

 

 

 

 



 הָבָה מִלִים נִשְמֹט 
 

 ,מצווהמי  :שאלאתה יכול לידידי,                   
 לצרוב? איש דתי תימהוני ייבורלד                  

 
 

ה ב   ט,מֹ ש  ים נ  ל  מ   ה 
ד – רב  נ  ע  את ה  ן ג  מוֹ כ   י י ע  ל                        ,ב 

ת, ע  י ד  ל  ב, ב  ב ל  רֹח   ב 
ט א  ט, ל  א  ט, ל  א   .ל 

 
 ,שר  פ  ל   ךְרֶּ ין צֹ א  

ה יז  ר  פ  ק  דוּע  ב   מ 
יזוּ ת  ו ה ה  ל  ע  ת ה   אֶּ

ש, ב ו א  ה  גוֹן ז   ב 
 
 יםט  ח  מ  ת ה  י אֶּ מ  

יע  וּב   מ  ד  רסֶּ ה   תֶּ
רל אֶּ  דֶּ חֶּ ים ב  ו  ת   ה 

ין ה   נ ס ב  כ   ,יםיס  ר  ת  נ 
 
רי מ  וּ ר  חוֹר חוּז  ש   ב 

ר,  יחוֹן י צ  ט  ש  ל ה   ע 
ע   יג צוֹב  ר  א  ת הֶּ  אֶּ

ע   יב שוֹפ  ס  ב קוּר  ת  כ   .ב 
 

ה י כוֹל ל   ת   :לאֹ ש  א 
ם  דוֹלט ס  גוּאוֹא   ,כֹה ג 

ה מ  ז ל  ? א  ח  ר  כ   זֶּה הֶּ
ח  י מ   ה טוֹר  לֶּ ל ע   ע 
 

ו, ל ק  ל כ  ד, ע  רֶּ ל אֶּ  שֶּ
ת ע  ט תלֶּ הֶּ קֹ  מ  ה   ל 

ב ז  לאֹ ע  ר ו  מ   ש 
ט?                             ה  ל ב  תוּת שֶּ סּ  ת ה   אֶּ

 

Давай ронять слова 

 

                  Мой друг, ты спросишь, кто велит, 

                           Чтоб жглась юродивого речь? 

 

 

Давай ронять слова, 

Как сад - янтарь и цедру, 

Рассеянно и щедро, 

Едва, едва, едва. 

 

Не надо толковать, 

Зачем так церемонно 

Мареной и лимоном 

Обрызнута листва. 

 

Кто иглы заслезил 

И хлынул через жерди 

На ноты, к этажерке 

Сквозь шлюзы жалюзи. 

 

Кто коврик за дверьми 

Рябиной иссурьмил, 

Рядном сквозных, красивых 

Трепещущих курсивов. 

 

Ты спросишь, кто велит, 

Чтоб август был велик, 

Кому ничто не мелко, 

Кто погружен в отделку 

 

Кленового листа 

И с дней Экклезиаста 

Не покидал поста 

За теской алебастра? 

 



וּ ה ר צ  ת  ס  א  י ל   מ 
גֹר  ס  ב ל  א  כ   ם י  ת  פ  שׂ  ב 

ם י  מ  קוֹר ש  ו מ  ת  ס   ?ב 
יב   י שׂ  ל  ס  פ   הוּל 

ו ה ל  ע  ת ה  רֹק אֶּ ז   ל 
הל ע   ל  ךְ אֲפ  רֶּ  דֶּ
ם יםל  חוֹ-תיב  ל   י  מ   ?ב 
 
וּ הי מ   ל זֶּה צ  ל כ   ?ע 
ן יםט  ר  ל פ  ל שֶּ א   - י   ,ו א 
 .הב  הֲ א  ל ל שֶּ א  ה  

וּ ה.  *( ב ח  ם אוֹה  ד   א 
 

ה  א  ל  ה ה  ים,  –מ  ע   לאֹ יוֹד 
ל   :ע  ד  י יוֹנ  אֲ אֲב 

ים ט  פֹר  ים מ  י   ,ח 
ט  קֶּ מוֹ שֶּ .כ  ו גוֹו ע  ת   ס 

 
יג ה –*( במקור  ב  לוֹ וי ד  י   כות ליטא הגדולה ומלכת פולניה. שליט של נסי -  י ג 

   .14-בנשואיהם הם חיברו יחד שתי המדינות במאה ה    
 
 

 הָיָה שָם
 

יר צ  ן ח  ס  ח  י ה מ  ן, ה  כ   וּב 
ם  ,ןי  ק י  ק  ל פ  שֶּ  יח  ר   ע 

ר בוֹ  ר טס  גוּאוֹאֲשֶּ ב  י כ  א  ש   רה 
שֶּ  ן ילב  ש  כ  י  בוּ עֲד  ש   .ע 
 

ן ת  ל  מוּס  ת  רוֹתב  ע  ש  ר               ש 
י יר ל  כ  ז  ים ה   י הֲלוֹמ 

רוֹת  יץ, כוֹסוֹת ק  צ  מ  י ח   עֲל 
ל  םע  ט  ו   ק שֶּ  ג.ינ  ל  יז  ר  ד 
 
הר בֶּ מ  טֶּ פ  סֶּ  שׂ  ן ע  אֲז   מ 

ק, שֶּ מֶּ לוֹן ב  ג   עֲבוּר עֶּ

Ты спросишь, кто велит, 

Чтоб губы астр и далий 

Сентябрьские страдали? 

Чтоб мелкий лист ракит 

С седых кариатид 

Слетал на сырость плит 

Осенних госпиталей? 

 

Ты спросишь, кто велит? 

- Всесильный бог деталей, 

Всесильный бог любви, 

Ягайлов и Ядвиг. 

 

Не знаю, решена ль 

Загадка зги загробной, 

Но жизнь, как тишина 

Осенняя,- подробна. 

 

 

 

 

 

Имелось 

 

Засим, имелся сеновал 

И пахнул винной пробкой 

С тех дней, что август миновал 

И не пололи тропки. 

 

В траве, на кислице, меж бус 

Брильянты, хмурясь, висли, 

По захлоделости на вкус 

Напоминая рислинг. 

 

Сентябрь составлял статью 

В извозчичьем хозяйстве, 



הוּא ח  ף, ע  הוּא  א ו  הנ שׂ   ז 
ק סֶּ י פֶּ ל  ים ב  מ  ש  יר, ג  ר  ג   .ס 

 
יב ה  צ  ם ה   וֹתרצ  חֲ ה   הוּא ג 

תל חוֹב   רֶּ ה עוֹבֶּ  ,סוּפ 
לוֹנוֹת ח  רוֹנוֹת ה  מ  ת ק   אֶּ
ת. רֶּ י עוֹפֶּ מ  יץ ב  ר  פ  ש   ה 

 
יב ה  ז  ם ה  ץ, םת  אוֹ הוּא ג  ע   מ 
ר ע  ש  ת וּמ  פֶּ רֶּ  ,מ 

ץל ה  אֶּ  י ה פוֹר  ית ה  כוּכ   ז 
רים ל  ע   שא  ב   י ע   .מ 
 
י שי   ג  מוֹרשֶּ ל אֹ ם שֶּ מוּת   , כ 

Vin gal, vin triste    :ם י ג  ע  ך ד                        *( , א 
ימ  ח   בא ץ הוּצ  שֶּׂ תוּ לאֹ ע   ,ו 
םח נ  מֻ  -ג ינ  ל  יז  ר   ע  ל פ   .שֶּ
 
ם ה י  ה   ד,ילל  ש  ע  ין ל  מ   , ז 
ם,                          ה   דע  ר  ו   י  ת  פ      ש 
ף, םשֶּ גֶּ  ח  מוֹב   ע  ר  י שׂ  ל   ב 

ל ה   ל ע   ם.י  פ  ע  פ  ע  ט 
 

י, ת  ל  ל  ֹ  ה  םב  ה  א א  ל י, ג   ת 
ז  ֹ א  את  ק  ש  א נ  ל ל   י, אֶּ

ר אשֶּ ר מ  לוּל זוֹה  ב  ם, ש   ש 
יה יל  ר חֲל  חוֹז  ף ו   .צ 

 
יד בוֹכ ה היק  ס  וּמה   מ   ,ת 
ת היר  ש   ע  ינ ה דוֹמ   ,א 
י א, הד  עֲ ר  ו   ל    ,ה!א  וֹ! ו  ב 

כוּת ת גמוֹל  א   ר  ע   .נוֹג 
 

   (צרפתית, יין של עצב )שמחה*( יין של 
 
 

Летал, носил и по чутью 

Предупреждал ненастье. 

 

То, застя двор, водой с винцом 

Желтил песок и лужи, 

То с неба спринцевал свинцом 

Оконниц полукружья. 

 

То золотил их, залетев 

С куста за хлев, к крестьянам, 

То к нашему стеклу, с дерев 

Пожаром листьев прянув. 

 

Есть марки счастья. Есть слова 

Vin gal, vin triste, - но верь мне,  *) 

Что кислица - травой трава, 

А рислинг - пыльный термин. 

 

Имелась ночь. Имелось губ 

Дрожанье. На веках висли 

Брильянты, хмурясь. Дождь в мозгу 

Шумел, не отдаваясь мыслью. 

 

Казалось, не люблю, - молюсь 

И не целую, - мимо 

Не век, не час плывет моллюск, 

Свеченьем счастья тмимый. 

 

Как музыка: века в слезах, 

А песнь не смеет плакать, 

Тряслась, не прерываясь в ах!- 

Коралловая мякоть. 

 

*) Вино веселья, вино грусти  (франц) 

 

 



ת   כֶׁ אֱהֹב  –לָלֶׁ  לֶׁ
 
ף ,בהֹ אֱ לֶּ  –ת כֶּ לֶּ ל    י ח 

ל  רֹךְ ע  ד  ר,יםד  וֹפק  ל  ע  ל צ   , ע 
טוּ חוּש ב  ףל  ד  ג   ב, לאֹ ל 

רע   ע  י  רוֹת ה  קוֹר פ   .ל קוּר ו 
 

אֹ  ש  פוֹת ל  כ ה ט  ד מ  ב   ,ףמ 
ח... ר  ל פֶּ חֹל שֶּ יו כ  ל ז  מֹר ע  ש   ל 

ק ה ז זֶּ "א   י ה ר   ףסוֹב   -" ..ד?ה  ה 
ךְ תיקוֹש  נ  ב   רֶּ דֶּ סוּר מ   .ל 
 

ל י  מוֹ ח  ם כ  י  ל  ג  רֹר ר  ג   ל 
ד, גֶּ ל בֶּ ים ע  ר  ד  ר  ם ד  י ף ע   ע 

כֹר  ז  מ   מוֹכ  ל  ש שֶּ מֶּ  ל,ע  שֶּ
ת ה,  אֶּ יט  ר  ג  ר  תמ  ת אֶּ ד-ב  מֶּ  *(  .חֶּ
 
 יוּנה, מ  פ  ד שׂ  ב  א  ל  וּ
ר,        *( ע   ל יֶּתֶּ כ  יוֹת ו  יר  ק  ל  וּ                     ם ה 
רוּים חוֹמ   ם, ש  ל  יוֹם א   ,ה 
ים ע  בֹ ט  ל   צ  ם ע   ר.תֶּ אֶּ ב   ע 
 
ק ףרֹ ג  ל  ב, כ  ש  ל   שׂ  ט ל  א   ל 

שוּח  ים, נ  ש   קוֹרוֹת י א  ר  מוֹ פ   :כ 
ת  יםיש  ב  כ   ע  הוֹפ   ...      *(קד  נ  וּפו 

ר ר ק  ח  לוּח   גד  ו   אוֹר ש   .מ 
 

פֹל זיר: "ש  , ל  ל  י א  ית  י   ה 
; י כוֹח  ל ל  ז  א  ב, ו   םע  פ   ס 

ףיר ע  ה   ק כ  ה ר  ע  ל  וּ ז-ב   ,א 
ם ע  ט  ים ל  נ ש  ע ה  מ  ם דֶּ  .ע 

 
נ הל צ  ב   ב  י ל  ל  נוֹת, ב  ר   ,ג 
י ראוֹל   עֹנ  רוּס ו  ן ה   ,דוּכ 
ה, ,איה   אֶּ ר  נ  י הּ כ   נ הק  ז   ד 
יו   מוֹנ  ר כ  ה  ר מ  ג  פ   ".ת 

Любить - идти,- не смолкнул гром... 

 

Любить - идти,- не смолкнул гром, 

Топтать тоску, не знать ботинок, 

Пугать ежей, платить добром 

За зло брусники с паутиной. 

 

Пить с веток, бьющих по лицу, 

Лазурь с отскоку полосуя: 

"Так это эхо?" - и к концу 

С дороги сбиться в поцелуях. 

 

Как с маршем, бресть с репьем на всем. 

К закату знать, что солнце старше 

Тех звезд и тех телег с овсом, 

Той Маргариты и корчмарши. 

 

Терять язык, абонемент 

На бурю слез в глазах валькирий, 

И, в жар всем небом онемев, 

Топить мачтовый лес в эфире. 

 

Разлегшись, сгресть, в шипах, клочьми 

Событья лет, как шишки ели: 

Шоссе; сошествие Корчмы; 

Светало; зябли; рыбу ели. 

 

И, раз свалясь, запеть: "Седой, 

Я шел и пал без сил. Когда-то 

Давился город лебедой, 

Купавшейся в слезах солдаток. 

 

В тени безлунных длинных риг, 

В огнях баклаг и бакалеен, 

Наверное и он - старик 

И тоже следом околеет". 



 
ךְ י ה. י.ת  י, מ  ת  ר  ש   כ  ךְ ה   כ 

ךְ  ר כ  ח  ם א  ע  יר  ז  ח  לאֹ פ   ת 
י ה, - ה  ילֶּ א   מ  ת ר  שֶּ  קֶּ
ירכ  ז  ל   - שוּבו   י - וֹנ  ת  ד  ר  פ   .נ 
 

 *( רמזים לאופרות של גונו, וגנר ומוסורגסקי
 
 

 דָבָר-סוֹף
 
 ֹ ת   אל מ  ר  ןג  כֶּ  .וּת, לאֹבצ  ע   י ל 

ם  י א  ינ  ח  כ  ש  י ת  צ  ר  ת –א  קֶּ                                    .לאֹ צוֹדֶּ
ה  ת  י  י ה  ֹ כ  ש שמֶּ שֶּ ה   אתז א   ,יוֹד  ה  ל ע   כ 

ה  מוֹכ   פ  ע  ה ס  צ  ל ק   ת.קֶּ בֶּ אֻ מ  ע 
 
יד  ב   ם מ  קֹדֶּ מוֹס מ  קוּל   וּב 

ב   ר  ת  י מ  נ  ת ש  ע  ר תוֹל  ב   .הכ 
י לוּי ה ב  םת ע  ל  וֹת לאֹ ת  אֹדֶּ  .ה 

ֹ  תוּבצ  ע  ל   הא ל ב  סּ  י ה   .אֲנ 
 

ק,ק מ  ב  א  מ   כֻי ר ,ברֶּ עֶּ ה  זֶּה  אֹפֶּ א מ  ן, ב   לֻב 
ר, הוּא ק נ  חֱ נֶּ  פ  ע  ן ב  ת  א   קש  נ  מ   ה.ק  ב  אֲ כֶּ
ןל  צ  ה   יכֶּ בוּ אֲל  ר  ק  ת  ים ה  קוּ ל  ד    ,קפֶּ דֹ ת ה  אֶּ  וּב 

ן תֶּ ר  ז עֲב  ןינ  פ  וּר, ד  ג   א  ה תדוֹשׂ  ל   כֶּ ק  ל  ד   ב 
ןש  מ  ה  ו   תֶּ נוֹת ךְרֶּ אֹ ל   כ  ג  ים ב  ש  פ  ש  פ   ה 

י חֲצ  ר וּ-ב  פֶּ ךְ, אֶּ טוּפוֹת גרֶּ פֶּ חֹשֶּ  .ש 
    

י ה  י ה  ר,ל, גֹ ע  הֶּ ץ י  ק  ה  ה זֶּ כ  בוֹע   ה 
ה   ם שמֶּ שֶּ ו  ה אֲג  ימ  ת  כ  ן מוֹ, כ  ה  ע  ט  ים ,מ  ו  ת  הּ, ,ב  גֹב   מ 

יח   נ  ה  ת  הו  ר,ה  -תו  עֲ ש  אֶּ גוֹר  זֶּה ה  ל ח  ם ע   *( חוֹת 
ה ר  שׂ  ו   ןלמ  ת שׂ  אֶּ פ  כֶּ ל                                       ע.ב  וֹכה  ו   ה שֶּ
 
י  ןייס  ר  כ  כֶּ ל  ת ם שֶּ ח  ש זוֹר  מֶּ אוֹר שֶּ קוּ מ  ב  ד   ,נ 
י  ןר  פ  ק ה  ס  י  ד  ה  כ  וּ  כ  ת  ת ה  ת  ס  יו ל  נ  ר  ת ק  י אֶּ  א 
שֶּ  ח ב  כ  ןרד  ג  נ ג  ג  ת ה  ס אֶּ ר  ה  יל ו  ב  ש  ל ה   .וֹת שֶּ

 

Так пел я, пел и умирал. 

И умирал и возвращался 

К ее рукам, как бумеранг, 

И - сколько помнится - прощался. 
 
 
 
 
Послесловье 

 

Нет, не я вам печаль причинил. 

Я не стоил забвения родины. 

Это солнце горело на каплях чернил, 

Как в кистях запыленной смородины. 

 

И в крови моих мыслей и писем 

Завелась кошениль. 

Этот пурпур червца от меня независим. 

Нет, не я вам печаль причинил. 

 

Это вечер из пыли лепился и, пышучи, 

Целовал вас, задохшися в охре, пыльцой. 

Это тени вам щупали пульс. Это, вышедши 

За плетень, вы полям подставляли лицо 

И пылали, плывя, по олифе калиток, 

Полумраком, золою и маком залитых. 

 

Это - круглое лето, горев в ярлыках 

По прудам, как багаж солнцепеком заляпанных, 

Сургучем опечатоло грудь бурлака 

И сожгло ваши платья и шляпы. 

 

Это ваши ресницы слипались от яркости, 

Это диск одичалый, рога истесав 

Об ограды, бодаясь, крушил палисад. 



נ ס כ  י נ  ל תוֹ בר  עֲ מ   כ  ךְ אֶּ ן נֹפֶּ מוֹ מ  ן,ר  ע  שׂ   ךְכ   כֶּ
ם שֶּ ב   ש  ךְ ו  ה ע  י ש  צ  חֲ  ךְמֶּ ע   םז  מ  ז  הוּא עוֹד ד 
יר ה  ל וּטֶּ פֶּ ה  ן מ  מ  ג  ר  א  כֻלוֹ  ש  תמ  מ  ח  פוֹר  ה ה   .יל 

 ֹ ם, ינ  א אֲ ל ש  א  ן הֶּ תֶּ ק א  נוֹי ר  ה  ןל  שֶּ  ו                                .כֶּ
 

ֲ*( הכוונה היא לאנשים שפעם גררו ספינות לאורך נהר הוולגה

ֲ

Это - запад, карбункулом вам в волоса 

Залетев и гудя, угасал в полчаса, 

Осыпая багрянец с малины и бархатцев. 

Нет, не я, это - вы, это ваша краса. 

 

        

 

 

 

 

 

             

 


